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Einfiihrung

Diese Bedienungsanleitung wird lhnen helfen, lhre
Maschine  kennenzulernen und richtig zu
handhaben. Bitte lesen Sie unsere Hinweise, bevor
Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Technische Anderungen vorbehalten.

Ersatzteile und Kundendienst
Reparaturen  drfen nur  vom Fachmann
durchgeflhrt werden

Typenbezeichnung

Type und Seriennummer lhrer Maschine finden Sie
auf dem Typenschild der Maschine. Diese
Informationen werden benétigt zum Bestellen von
Ersatzteilen. Bitte schreiben Sie diese in das
nachstehende freie Feld — so haben Sie diese
immer parat!

TYPE:

SERIENNUMMER:

Auspacken der Maschine

Nachdem die Maschine angeliefert wurde, sollten
Sie den Versandkarton sowie die Maschine genau
prifen. Wenn Sie einen Schaden feststellen, so
bewahren Sie die Verpackung auf, dass sie ggf.
vom Spediteur geprift werden kann. Rufen Sie
sofort den Spediteur an und melden Sie ihm den
Schaden.

Sicherheits- und Warnhinweise

Symbole signalisieren eventuelle
Gefahrensituationen.  Bitte lesen Sie diese
Informationen sorgfaltig und treffen Sie die
erforderlichen MaRnahmen, um Personal und
Sachgegenstande zu schitzen.

Gefahr!

Wird benutzt, um vor unmittelbarer
\ Gefahr zu warnen, die die Verletzung
A ) oder den Tod des Benutzers zur

Folge haben kann.

Warnung!
Wird benutzt, um vor einer Situation
\ zu warnen, die Verletzungen des
A ) Benutzers zur Folge haben kann.
Vorsicht!

Wird benutzt, um die Aufmerksamkeit

auf Situationen zu lenken, die kleinere

! f 5\ Verletzungen des Benutzers oder
—)

- Schaden an der Maschine oder
am Inventar zur Folge haben kdnnen.

Beim Einsatz eines Elektrogerates missen gewisse
grundlegende Sicherheitsregeln beachtet werden.
Lesen Sie alle Sicherheits- und Warnhinweise,
bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Bei erhohten Arbeitsgerduschen immer einen
Gehdrschutz tragen.

Ai Vorsicht!

o Zur Vermeidung des Risikos von
Feuer, einem elektrischen Schlag oder einer
Verletzung:

1. Diese Maschine ist nur unter Verwendung des
vom Hersteller gelieferten Zubehérs geeignet

zum:
Einsatzgebiete 421 AB 510 B/B3
Reinigen, nass X X
Reinigen, trocken X X
Polieren X X
Schampoonieren X -
Sprihreinigen X X
Staubabsaugung X X

2. Betreiben Sie die Maschine ausschlieBlich ihrer
Zweckbestimmung entsprechend.

3. Maschine und Saugeinheit sind nicht geeignet
zur Absaugung
e explosiver Gase
o entflammbarer Materialien
e gesundheitsgefahrdender Stédube

Warnung!
z f 5\
)

4. Diese Maschine darf nur bedienen und
benutzen:

e wer in der sachgerechten Handhabung
unterwiesen wurde

e ausdriicklich mit der Benutzung beauftragt
ist.

5. Achten Sie beim Arbeiten mit der Maschine auf
andere Personen insbesondere auf Kinder.

6. Der Bediener hat dafiir zu sorgen, dass keine
unberechtigten Personen mit der Maschine
arbeiten.

7. Vor Inbetriecbnahme die Maschine immer auf
ihre Betriebssicherheit prifen.

8. Der Bediener ist verpflichtet, die Maschine nach
dem Einsatz auf auRerlich erkennbare Schaden
und Mangel zu prifen. Veranderungen, die die
Sicherheit beeintrachtigen, sind dem
Kundendienst zu melden.

9. Der Bediener bzw. der Eigentimer der
Maschine hat dafiir zu sorgen, dass die

Maschine immer nur in technisch
einwandfreiem Zustand betrieben wird.
10. Grundsatzlich dirfen keine

Sicherheitseinrichtungen demontiert, verandert
oder auler Betrieb genommen werden.

11. Jeder eigenmachtige Umbau und
Veranderungen an der Maschine schlie3en eine
Haftung des Herstellers aus.



A Gefahr!

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Die aufgedruckte Spannung am Typenschild

muss mit der Netzspannung Ubereinstimmen.

Maschine nicht durch KurzschlieRen

elektrischer Anschliisse starten.

Netzanschlussleitung darf nicht

e durch Uberfahren, Quetschen, Zerren etc.
beschadigt werden.

e Gefahr besteht, wenn diese beim Betrieb
Uberfahren wird.

Netzanschlussleitung regelmaRig auf
Beschadigung prifen.
Maschine nicht benutzen, wenn die

Netzanschlussleitung nicht in einwandfreiem
Zustand ist.

Bei Verwendung oder Ersatz von
Netzanschluss- oder Gerateanschlussleitungen
nicht von Hersteller und Orginalausfihrungen
abweichen.

Kupplungen  von Netzanschluss-  oder
Gerateanschlussleitungen missen mindestens
spritzwassergeschutzt sein.

Der Stecker an der Anschlussleitung ist an
einem vorschriftsmagigen Steckkontakt
anzuschlieRen.

Netzanschlussleitung immer vom  Strom-
fuhrenden Netz trennen bevor Reinigung,
Service- oder Wartungsarbeiten durchgefiihrt
werden.
Verwenden  Sie
Verlangerungskabel.
Nur an Stromnetze anschlielen, die Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung verfligen.

Nur wer mit der Maschine vertraut und tUber die
Gefahren unterrichtet ist, darf die Maschine
benutzen, warten und reparieren.

Entfernen Sie jeglichen Schmuck, wenn Sie in

immer nur geeignete

der Nahe von elektrischen Komponenten
arbeiten.

Nur  Original Ersatz- und Zubehbrteile
verwenden. Fir ahnliche Teile anderer
Hersteller wird jegliche Haftung

ausgeschlossen.

Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten darauf
achten, dass die behdrdlichen Vorschriften des
jeweiligen Landes Uber den sachgemafien
Umgang mit Olen, Fetten, Sauren, Laugen,
Kraftstoffen und anderen ahnlichen
Betriebsstoffen eingehalten werden.

Beim Entsorgen alter Maschinen und
Maschinenbestandteile die behordlichen
Vorschriften des jeweiligen Landes beachten.
Reinigen Sie die Maschine nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

1. Vorbereitung der Maschine

1.

Auf- und Abnehmen von Zubehor.

Aufnehmen von Zubehor

o Netzstecker ziehen

e  Flhrungsstange senkrecht stellen

e Maschine nach hinten abkippen

e  Zubehor von Hand durch eine
Linksdrehung montieren

Abnehmen von Zubehor

o Netzstecker ziehen

e Maschine nach hinten abkippen

e  Zubehor von Hand durch eine
Rechtsdrehung abnehmen

2. Richtige Arbeitsstellung

1.

Einstellung der Flihrungsstange
e Verriegelung l6ésen

e Arbeitsposition wahlen

e \Verriegelung feststellen

3. Einschalten/Ausschalten

A

Vorsicht!
Maschine erst starten, wenn die
Flhrungsstange verriegelt ist.

Die eingebaute “Totmannschaltung“ verhindert

das Einschalten bei senkrecht stehender

FUhrungsstange.

Einschalten:

e Nur bei geneigter Fihrungsstange mdglich

e Schalter mit Zeigefinger nach aullen
schieben — driicken und festhalten.

Ausschalten

e Schalter loslassen

e Maschine schaltet aus

e  Flhrungsstange senkrecht stellen

4. Fuiihren der Maschine

1.

5,
1.

2.
3.
4

A

Vorsicht!
Achten Sie auf das Netzkabel

Handgriff der Flhrungsstange locker in beide

Hande nehmen

e Maschine einschalten

e Fuhrungsstange leicht nach unten dricken
= Maschine lauft nach links

e Fuhrungsstange leicht
= Maschine lauft nach rechts

anheben

Arbeitstechnik

Mdoglichst weit von der Steckdose oder Tir
anfangen

Rickwarts arbeiten

Ruhig eine Bahn hin und zurtick arbeiten
Versetzt arbeiten, dass ca. 1/3 der Bahn
Uberlappt wird



6.
1.
2
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. Spriihgerat montieren

Klemmschrauben am Spriihgerat 16sen
An der Fihrungsstange unterhalb
Kabelhalters ansetzen

Sprihdise nach hinten ausrichten
Zugseil am Zughebel einhdngen
Klemmschrauben festziehen

des

. Staubabsaugung montieren

. Saugeinheit an der Flihrungsstange montieren
. Saugschlauch einstecken

. Kabel im Fiihrungsbligel einstecken

. Saugring montieren

. Tank montieren
. Tank auf dem unteren Halter der Fiihrungs-

stange aufsetzen

. Mit dem oberen Halter festklemmen
. Zugseil am linken Hebel der Fiihrungsstange

einhangen

. Flassigkeitsschlauch mit dem Tank verbinden

und seitlich vom Motor einstecken

. Schamponiergerat montieren

(Nur fir 421 A/B)

. Tank auf dem unteren Halter der Fiihrungs-

stange aufsetzen

. Mit dem oberen Halter festklemmen
. Zugseil am linken Hebel der Fiihrungsstange

einhangen

. Flassigkeitsschlauch mit dem Tank verbinden

und seitlich vom Motor einstecken

. Schamponiereinrichtung und Geblase im Tank

montieren

. Schamponierdiise unter der Maschine mon-

tieren

10 Wartung und Pflege

1. Bei Wartungsarbeiten immer den Netzstecker

ziehen

Netzstecker und Anschlusskabel regelmafig

auf Funktionssicherheit prifen

Arbeiten an elektrischen Bauteilen durfen nur

vom Fachmann ausgefiihrt werden

Zubehdr reinigen

Spriher regelmafig nach Gebrauch mit Wasser

reinigen

Maschine regelmaRig mit einem feuchten Tuch

Abwischen

Nach der Arbeit:

e Maschine nicht auf dem Zubehor stehen
lassen

¢ Deformationen werden damit vermieden
Deformationen fiihren zu einem unruhigen
Lauf

e  Staubbeutel und Filter prifen

11. Stérungssuche und Behebung

1.

Maschine lauft nicht an

Motor abgeschaltet wieder starten
Anschlusskabel defekt Austauschen
Ein/Aus-Schalter defekt Austauschen
Kondensator defekt Austauschen

2. Unruhiger Lauf der Maschine

Ursache Behebung
Verschmutzte Biirste, Pad oder | Werkzeuge reinigen
Arbeitswerkzeug
Arbeitswerkzeug nicht zentriert | Neu zentrieren
Arbeitswerkzeug abgeniitzt Austauschen

12. Technische Daten

Type 421B 421A | 510B/B3
Spannung \Y 220-240 110 110/220-

240/ 400*

Frequenz Hz 50 50-60 50-60
Schutzklasse I I I
Schutzgrad IP 44 44 44
Antriebsmotor W 1200 750 1500
Biirste - @ mm 420 420 510
Pad- ¢ mm 406 406 430
Drehzahl min! 170 170 145
Arbeitsdruck glem? 50 50 51/210
Drehmoment Nm 67 56 98
Kabellange m 12 12 12/25*
Gerduschpegel | dB(A) 63 63 64
Gewicht kg 38 38 62
Vibration m/s? 25 25 25
CE-Priifung X X X

Ursache Behebung

Netzstecker nicht eingesteckt

Richtig einstecken

Motoriiberlastschutz hat den

Gerét abkiihlen lassen und




Introduction

These instructions will help you to become familiar
with your machine and to operate it correctly. Please
read our instructions before you operate the
machine.

The right to make technical changes is
reserved.

Spare parts and service
Repairs must only be carried out by a trained
technician.

Type plate

The type and the serial number of your machine
may be found on its type plate. This information will
be required for ordering spare parts. Please make a
note of them in the space below so that they will
always be available when required!

MODEL:

SERIAL NUMBER :

Unpacking the machine

You should examine both the shipping carton and
the machine as soon as it has arrived. If you find
any damage, retain the packaging so that it can, if
necessary, be examined by the carrier. Contact the
carrier immediately and report the damage.

Safety instructions and warnings
Symbols indicate possible hazards. Please read this
information carefully, and take the appropriate steps
to protect both persons and property.

Danger!

This symbol is used to indicate an
\ immediate danger that could be
) injurious or fatal to the user.

Warning!
This symbol is used to warn of a
\ situation that could be injurious to the
. ) user.

Caution!

This symbol is used to draw attention

é to situations that could result in light

W injury to the user or damage to the
)

w— machine or to other property.

Certain fundamental safety rules must be observed
when using an electrical device.

Read all the safety instructions and warring notes
before you operate the machine.

Always wear ear protection when the level of
operating noise is high.

Caution!
\ To reduce the risk of fire, electric
) shock or injury :

1.  This machine is only to be used together with
accessories supplied by the manufacturer for:

Applications 421 AB 510 B/B3
Cleaning, wet X X
Cleaning, dry X X
Polishing X X
Shampooing X -
Spray cleaning X X
Dust removal X X

2. Use the machine for appropriate operations
only.

3. Neither the machine not the suction units are
suitable for the evacuation of
e explosive gases
¢ inflammable materials
e dusts that are hazardous to health

Warning!
z f 5\
—)

4. This machine may only be used by:

e persons who have been instructed in its
correct use

e persons who have been specifically
authorised to operate the machine.

5.  When using the machine, pay attention to other
persons, and in particular to children.

6. The operator must ensure that no unauthorised
persons work with the machine.

7. Always check the operational safety of the
machine before using it.

8. The operator is obliged to check the machine
after use for externally visible damage or faults.
Modifications that affect safety are to be
reported to our service department.

9. The operator or the owner of the machine must
ensure that the machine is only ever used when
it is in technically perfect condition.

10. No safety devices must ever be removed,
modified or deactivated.

11. The manufacturer's liability will lapse with any
unauthorised modification or change to the
machine.

f Danger!

12. The mains voltage must agree with the voltage
printed on the type plate.
13. Do not start the machine by bypassing electrical
circuits.
14. The mains cable must not
e be damaged by being driven over, crushed,
yanked etc.
e it is dangerous to drive over it when the
machine is in operation.



15. Regularly check the mains cable for damage.

16. Do not use the machine if the mains cable is
not in perfect condition.

17. When using or replacing the mains cable or
extension cables, do not use types that differ
from the manufacturer's original parts.

18. The connectors on mains and extension cables
must be at least splash-proof.

19. The plug on the connecting cable must be
inserted into a socket that accords with
regulations.

20. Always disconnect the mains cable from the
power network before carrying out any cleaning,
servicing or maintenance work.

21. Always use suitable extension cables.

22. Only connect to a power network that is fitted
with leakage current protection equipment.

23. Only persons who are familiar with the machine
and who have been instructed in the possible
hazards may operate, service or repair it.

24. Remove all jewellery when working close to
electrical components.

25. Only use original replacement and accessory
parts. No liability is accepted for similar parts
from other manufacturers.

26. When performing cleaning and servicing work,
ensure that authoritative regulations applicable
to the particular location regarding the correct
handling of oils, fats, acids, alkalis, fuels and
other similar agents are obeyed.

27. Observe the regulations applicable to your
location when disposing of old machines or their
components.

28. Do not clean the machine with a high-pressure
cleaner.

1. Preparing the Machine
Attaching and removing accessories.
1. Attaching Accessories
e Unplug
e Bring control handle into a vertical position
e  Tilt machine backwards
e Fit accessory manually by turning to the left

2. Removing accessories
e Unplug
e Tilt machine backwards
e Remove accessory manually by turning to
the right

2. Correct working position
1. Adjusting the control handle
e Undo the locking device
e  Select the working position
e Fix the locking device

3. Switching on/off

Caution!
A Only start the machine when the
control handle is locked.
—)

1.  The built-in "dead-man's" switch prevents the
machine from being switched on when the
control handle is vertical.

2. Starting the Machine:

e Possible only with tilted control handle
e Push the switch outwards with the index
finger — press and hold

3. Switch off
¢ Release the switch
e Machine switches off
e Bring control handle into a vertical position

4. Using the Machine

Caution!
Take care of the mains cable
—)

1. Lightly grip the handles of the control handle in
both hands
e Start machine
e  Push the control handle gently downwards
= the machine runs to the left
e Lift the control handle gently upwards
= the machine runs to the right

5. Working Technique
Begin as far away as you can from the socket
or door

-

2. Work backwards

3. Steadily work one track forwards and back

4. Work so that the tracks overlap by about 1/3

6. Fitting the spray system

1. Undo the spray system's locking screws

2. Place it on the control handle underneath the
cable holder

3. Point the spray nozzle towards the rear

4. Attach the cable to the lever

5. Tighten the locking screws

7. Fitting the dust extractor

1. Mount the vacuum unit on the control handle
2. Insert the vacuum hose

3. Insert cable into the control bar

4. Fit the vacuum ring

8 Fitting the tank
. Place the tank on the lower control handle

holder

2. Fix itin place with the upper holder

3. Attach the cable to the left hand lever on the
control handle

4. Connect the liquid hose to the tank and insert it
to the side of the motor



9. Fitting shampoo accessory

wh =

o

(only for the 421 A/B)

Place the tank on the lower control handle holder
Fix it in place with the upper holder

Attach the cable to the left hand lever on the
control handle

Connect the liquid hose to the tank and insert it
to the side of the motor

Mount the shampooing equipment and the fan in
the tank

Attach the shampoo nozzle under the machine

10. Maintenance and service

1.

2.

3.

Always withdraw the mains

beginning servicing work.

Regularly check the mains plug and connecting

cable for functional safety.

Only trained electricians may work on electrical

components.

Clean the accessory

Regularly clean the spray device with water after

use.

Regularly wipe down the machine with a damp

cloth.

After work:

e Do not leave the machine resting on the
accessory

e This prevents them from becoming distorted

e Distortions cause uneven running

e  Check the dust bag and filter

plug before

11. Fault-finding and rectification

1.

The machine does not start

12. Technical Data

Type 421B 421 A | 510 B/B3
Voltage \Y 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Frequency Hz 50 50-60 50-60
Protection class I Il I
Protection grade | IP 44 44 44
Drive motor W 1200 750 1500
Brush - g mm 420 420 510
Pad - g mm 406 406 430
Rotation speed | rpm 170 170 145
Working glcm? 50 50 51/210
pressure
Torque Nm 67 56 98
Cable length m 12 12 12/25*
Noise level dB(A) 63 63 64
Weight kg 38 38 62
Vibration m/s? 25 25 25
CE testing X X X

Cause

Remedy

Mains plug not inserted

Insert properly

Motor overload protection
has switched the motor

Let the machine cool

down and start it

off again
Faulty connecting cable Exchange
On/off switch faulty Exchange
Faulty capacitor Exchange

2. Machine runs roughly

Cause Remedy

Dirty brush, pad or Clean tools
working tool

Working tool not centred

Centre it again

Working tool worn out

Exchange




Introduction

Ce mode d'emploi a pour but de vous aider a vous
familiariser avec votre machine et a l'utiliser de
facon conforme. Veuillez lire nos consignes avant
de mettre la machine en service.

Modifications techniques réservées.

Piéces de rechange et service apreés-

vente

Les réparations doivent uniquement étre effectuées
par un technicien qualifié.

Plaque d'identification

Vous trouverez le numéro de modéle et le numéro
de série de votre machine sur la plaque signalétique
de la machine. Ces informations s’averent
nécessaires pour la commande de piéces de
rechange. Veuillez inscrire ces numéros dans le
champ libre ci-dessous, prévu a et effet, afin de les
avoir toujours a portée de main !

MODELE:

NUMERO DE SERIE :

Déballage de la machine

Aprés la livraison de la machine, Vvérifiez
soigneusement le carton d’emballage et la machine.
Si vous constatez un dommage, conservez le carton
afin qu’il puisse étre examiné le cas échéant par le
transporteur. Appelez immédiatement le
transporteur et signalez-lui le dommage subi.
Consignes de sécurité et indications

d’avertissement

Les symboles ci-dessous signalent des situations
possibles de danger. Veuillez lire attentivement ces
informations et prendre les mesures nécessaires
pour protéger personnel et objets matériels.

A\
A\

A\

En cas d'utilisation d'un appareil électrique, il
convient de respecter certaines régles de base
quant a la sécurité.

Lisez toutes les consignes de sécurité et indications
d’avertissement avant d'utiliser la machine.

Lors de travaux a forte pression acoustique, il faut
toujours porter une protection acoustique.

Danger!

Est utilisé a des fins de prévention de
dangers directs pouvant entrainer des
blessures ou la mort de I'opérateur.

Attention !

Est utilisé a des fins de prévention de
situations pouvant entrainer des
blessures pour I'opérateur.

Prudence!

Est utilisé afin d’attirer votre attention
sur des situations pouvant entrainer
des blessures légéres pour
I'opérateur ou des dommages pour la
machine ou le matériel d’exploitation.

Prudence!

10

A

Pour éviter tout risque d’incendie,
d’électrocutions ou de blessures :

1. Cette machine est exclusivement
destinée aux travaux suivants, en
utilisant les accessoires fournis par le fabricant :

Domaines d'utilisation 421 AB 510 B/B3
Nettoyage a l'eau X X
Nettoyage a sec X X
Polissage X X
Shampouinage X -
Nettoyage par spray-méthode X X
Aspiration de poussiéres X X

N’utilisez la machine que conformément a sa
destination.

La machine et l'unité d’aspiration ne sont pas
appropriées pour I'aspiration :

e de gaz explosifs

e de matériaux inflammables

e de poussiéres nocives pour la santé

Attention !
z j 5\
)

4.

10.

11.

Cette machine doit uniquement étre manipulée

par :

e la personne qui a été mise au courant de
sa manipulation correcte

e la personne qui est expressément chargée
de son utilisation.

Lors des travaux avec la machine, porter une

attention particuliere aux autres personnes et

notamment aux enfants.

L'opérateur doit veiller a ce qu'aucune

personne non autorisée ne travaille avec la

machine.

Vérifiez toujours la sécurité de fonctionnement

de la machine avant sa mise en service.

Aprés toute utilisation, I'opérateur doit vérifier si

la machine ne présente pas de dommages

éventuels ou de défauts Vvisibles. Tout

changement pouvant entraver la sécurité doit

étre signalé au service aprés-vente.

L’opérateur ou le propriétaire de la machine doit

veiller a ce que la machine soit toujours

exploitée dans un état technique irréprochable.

En regle générale, aucun dispositif de sécurité

ne peut étre démonté, modifié ou mis hors

service.

Toute transformation arbitraire effectuée sur la

machine exclut la responsabilité du fabricant.




A Danger!

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

La tension figurant sur la plaque signalétique

doit correspondre a la tension du secteur.

Ne démarrez pas la machine en court-circuitant

les raccords électriques.

Cable de raccordement au secteur :

e ne 'endommagez pas en roulant dessus,
en I'écrasant, en I'arrachant, etc.

e rouler sur le cable pendant le
fonctionnement de la machine est
dangereux.

Vérifiez régulierement si le cable de

raccordement au secteur ne présente pas de
dégats éventuels.

N'utiisez pas la machine si le cable de
raccordement au secteur ne se trouve pas dans
un état irréprochable.

Les cables de raccordement au secteur ou de
raccordement a [lappareil ne peuvent étre
différents des versions d’origine du fabricant.
Les jonctions des cables de raccordement au
secteur ou a 'appareil doivent étre au minimum
protégées contre les projections d’eau.

Le connecteur du cable de raccordement doit
étre raccordé sur une prise conforme aux
prescriptions.

Débranchez systématiquement le cable de
raccordement au secteur avant d’effectuer les
travaux de nettoyage, d’entretien ou de
maintenance.

Utilisez exclusivement les cables de rallonge
appropriés.

Ne raccordez la machine que sur des réseaux
électriques équipés de dispositifs de protection
contre les courants de fuite.

Seules les personnes familiarisées avec la
machine et instruites sur les dangers possibles
sont en droit de manipuler la machine et
d’effectuer des travaux de maintenance et de
réparation.

Enlevez tous vos bijoux lorsque vous travaillez
a proximité de composants électriques.
N'utilisez que des pieces de rechange et
accessoires d’origine. Nous déclinons toute
responsabilité concernant des piéces provenant
d’autres fabricants.

Lors des travaux de nettoyage et de
maintenance, veillez au respect des
prescriptions légales spécifiques aux pays en
matiere de manipulation conforme avec les
huiles, les graisses, les acides, les lessives, les
carburants et autres combustibles similaires.
Lors de I'évacuation d’anciennes machines ou
de composants de machine, respectez les
prescriptions Iégales spécifiques aux pays.

Ne nettoyez pas la machine a laide d'un
nettoyeur haute pression.
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1. Préparation de la machine
Montage et démontage des accessoires.
1. Logement d'accessoires
e Retirez la fiche d'alimentation
o Placez la barre de guidage a la verticale
e Faites basculer la machine vers l'arriere
e Montez I'accessoire a la main, en
effectuant une rotation a gauche
2. Démontage d'accessoires
e Retirez la fiche d'alimentation
e Faites basculer la machine vers l'arriére
e Enlevez I'accessoire a la main, en
effectuant une rotation a droite

2. Position de travail correcte
1. Réglage de la barre de guidage
e Débloquez le dispositif de verrouillage
e  Sélectionnez la position de travail
e Bloquez a nouveau
verrouillage

3. Mise en marche / Arrét

AN

Prudence!
Ne démarrez la machine que lorsque
la barre de guidage est verrouillée.

1. Le dispositif de sécurité positive « homme
mort » intégré empéche la mise en marche
lorsque la barre de guidage se trouve en

position verticale.
2. Mise en marche:

e Possible uniquement lorsque la barre de

guidage est inclinée

e Glissez linterrupteur vers l'extérieur avec
lindex — pressez-le et maintenez-le en

position.
3. Arrét
e Relachez I'interrupteur
e La machine s'arréte
e Placez la barre de guidage a la verticale

4. Guidage de la machine

A

Prudence!
Faites attention au cable secteur

1. Tenez la poignée de la barre de guidage avec
les deux mains, sans trop la serrer
e Mise en marche de la machine

e Poussez légerement vers le bas la barre de

guidage

= la machine se déplace vers la gauche.
o Relevez |Iégérement la barre de guidage

= la machine se déplace vers la droite.

le dispositif de



5.

N
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6.

Technique de travail

Commencez aussi loin que possible de la prise
ou de la porte

Travaillez en reculant

Balayez lentement une piste en aller et retour
Travaillez de fagon décalée de sorte a
chevaucher environ 1/3 de la piste précédente

Montage de I'appareil de

pulvérisation

1.

2.

3.

S|~

Ll

=]

|©

wn

Desserrez les vis de blocage de l'appareil de
pulvérisation

Mettez I'appareil en place sur la barre de
guidage, en dessous du support de cable
Dirigez le pulvérisateur vers l'arriere
Suspendez le céble tracteur au
traction

Serrez les vis de blocage

levier de

. Montage de I'aspirateur

Installez l'unité d’aspiration sur la barre de
guidage

Insérez le tuyau d’aspiration

Insérez le cable dans la traverse de guidage

Montez I'anneau d’aspiration

. Montage du réservoir

Posez le réservoir sur le support inférieur de la
barre de guidage

Calez-le avec le support supérieur

Suspendez le cable tracteur au levier gauche
de la barre de guidage

Raccordez le flexible pour liquides au réservoir
et insérez le sur le c6té du moteur

. Montage de la shampouineuse

(St pour 421 A/B)

Posez le réservoir sur le support inférieur de la
barre de guidage

Calez-le avec le support supérieur

Suspendez le cable tracteur au levier gauche de
la barre de guidage

Raccordez le flexible pour liquides au réservoir
et insérez le sur le c6té du moteur

Insérez la shampouineuse et le ventilateur dans
le réservoir

Montez le gicleur de la shampouineuse en
dessous de la machine

10. Maintenance et entretien

1.

2.

Débranchez toujours la prise secteur lors des
travaux de maintenance

Contrélez  régulierement la sécurité de
fonctionnement de la prise secteur et du cable
de raccordement

Les travaux sur les composants électriques ne
peuvent étre effectués que par un électricien
qualifié

Nettoyez les accessoires
Apres utilisation, nettoyez
pulvérisateur avec de I'eau
Nettoyez régulierement la machine a l'aide d'un
chiffon humide

régulierement le

7. Aprés le travail :
e Ne laissez pas la
I'accessoire.
Ceci permet d’éviter
Les déformations

machine reposer sur

des déformations
conduisent a un

déplacement instable
e Contrblez le sac a poussiére et le filtre

11. Causes de dérangements et

élimination des dérangements
1. La machine ne démarre pas

Cause

Remeéde

Prise secteur pas branchée

Branchez-la correctement

La protection de surcharge
du moteur a coupé le
moteur

Laissez refroidir 'appareil
et redémarrez-le

Cable de raccordement
défectueux

Remplacez-le

Interrupteur Marche / Arrét
défectueux

Remplacez-le

Condensateur défectueux

Remplacez-le

2. Déplacement instable de

la machine

Cause

Remede

Brosse, disque ou outil de
travail encrassé(e)

Nettoyez les outils

Outil de travail mal centré

Recentrez-le

Outil de travail usé

Remplacez-le

12. Données techniques

Type 421B 421 A 510 B/B3
Tension v 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Fréquence Hz 50 50-60 50-60
Classe de I I I
protection
Degré de IP 44 44 44
protection
Moteur w 1200 750 1500
d’entrainement
@ de brosse mm 420 420 510
g de disque mm 406 406 430
Vitesse de rotation | min! 170 170 145
Pression de travail | g/cm? 50 50 51/210
Couple Nm 67 56 98
Longueur du cable | m 12 12 12/25*
Niveau sonore dB(A) 63 63 64
Poids kg 38 38 62
Vibration m/s? 25 25 25
Controle CE X X X




NEDERLANDS

Inleiding

Deze gebruiksaanwijzing zal u erbij behulpzaam zijn
uw machine te leren kennen en correct te
behandelen. Gelieve onze aanwijzingen te lezen
vooraleer de machine in bedrijf te stellen.
Technische wijzigingen voorbehouden

Onderdelen en service
Reparaties mogen enkel door vaklui uitgevoerd
worden.

Typeplaatje

Type en serienummer van uw machine kunt u op het
typeplaatje van de machine vinden. Deze informatie
heeft u nodig om reservedelen te bestellen. Gelieve
deze in het volgende vrije veld te schrijven — zo
heeft u deze informatie steeds bij de hand!

MODEL:

SERIENUMMER:

Uitpakken van de machine

Nadat de machine aangeleverd werd moet u het
transportkarton evenals de machine nauwkeurig
controleren. Indien u schade vaststelt gelieve dan
de verpakking te bewaren opdat deze, indien nodig,
door de transportbedrijf gecontroleerd kan worden.
Telefoneer de transporteur onmiddellijk en meld
hem de schade.

Veiligheidsaanwijzingen en

waarschuwingen

Symbolen duiden eventuele gevaarlijke situaties
aan. Gelieve deze informatie zorgvuldig te lezen en
de noodzakelijke maatregelen te treffen om
personeel en materialen te beschermen.

A

A

Gevaar!

Wordt gebruikt om te waarschuwen
voor imminente gevaren die
verwondingen of de dood tot gevolge
kunnen hebben.

Waarschuwing!

Wordt gebruikt om voor een situatie te
waarschuwen die verwondingen van
de gebruiker ten gevolg kan hebben.

Opgelet!
Wordt gebruikt om de aandacht op
situaties te trekken die kleinere
W verwondingen van de gebruiker of
b)) schaden aan de machine of aan de
inventaris tot gevolg kunnen hebben.
Tijdens het gebruik van een elektrisch toestel
moeten bepaalde fundamentele
veiligheidsmaatregelen in acht genomen worden.
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
waarschuwingen vooraleer de machine in bedrijf te
stellen.
Bij verhoogd lawaai tijdens de werken altijd
gehoorbescherming dragen.

Opgelet!
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Om het risico op brand, elektrische
schokken of een verwonding te
vermijden:

A\
A
1. Deze machine is enkel geschikt,

gebruik makend van het door de fabrikant
geleverde toebehoor, voor:

Toepassingsgebieden 421A/B 510B/B3
Reinigen, nat X X
Reinigen, droog X X
Bruineren X X
Shamponeren X -
Spray reinigen X X
Stofafzuiging X X
2. Bedrijf de machine uitsluitend in

overeenstemming met haar
gebruik.

3. De machine noch de zuigeenheid zijn geschikt
voor het afzuigen van
e explosieve gassen
e ontvlambare materialen
o stoffen die de gezondheid

kunnen brengen

Waarschuwing!
z f 5\
)

4. Deze machine mag enkel bediend en gebruikt
worden:

e door wie een opleiding ontvangen heeft
voor een deskundig gebruik

e door wie uitdrukkelijk met het gebruik
belast is.

5. Let tijdens de werken met de machine op
andere personen, in het bijzonder op kinderen.

6. De bediener moet ervoor zorgen dat geen
onbevoegde personen met de machine werken.

7. Voor de inbedrijfstelling van de machine altijd
de bedrijfsveiligheid controleren.

8. De bediener is verplicht de machine na gebruik
op uiterlijk herkenbare schaden en gebreken te
controleren. Veranderingen die de veiligheid in
gevaar brengen moeten aan de klantendienst
gemeld worden.

9. De bediener en/of de eigenaar van de machine
moet ervoor zorgen dat de machine enkel en
alleen in een technisch perfecte staat bedreven
wordt.

10. In principe mogen geen veiligheidsinrichtingen
gedemonteerd, veranderd of buiten bedrijf
gesteld worden.

11. Alle zelfstandig uitgevoerde ombouwwerken en
veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant uit.

reglementair

in gevaar



2 Gevaar!

12. De op het typeplaatje gedrukte spanning moet
met de elektrische spanning van het net
overeenstemmen.
13. De machine niet door Kkortsluiten
elektrische aansluitingen starten.
14. De elektrische aansluitleiding mag niet
e door er over te rijden, ze plat te drukken, uit
te trekken, eraan te rukken enz.
beschadigd worden.

e Er bestaat gevaar wanneer er tijdens het
bedrijf over gereden wordt.

15. De elektrische toevoerleiding regelmatig op
beschadigingen controleren.

van

16. De machine niet gebruiken indien de
elektrische aansluitleiding niet in perfecte
toestand is.

17. Bij gebruik of vervanging van elektrische

aansluitleidingen of aansluitleidingen voor
toestellen mag niet van de fabrikant en van de
originele versies afgeweken worden.

18. Koppelingen van elektrische aansluitleidingen
en aansluitleidingen voor toestellen moeten
tenminste tegen spatwater beschermd zijn.

19. De stekker op de aansluitleiding moet op een
reglementaire wandcontactdoos aangesloten
worden.

20. De elektrische aansluitleiding altijd van het
stroom geleidende net scheiden vooraleer over

te gaan tot reinigings-, service- en
onderhoudswerken.
21. Gebruik  enkel en alleen passende

verlengkabels.

22. Uitsluitend op elektrische netten aansluiten die
over een differentiéle  stroombeveiliging
beschikken.

23. Uitsluitend personen die met de machine
vertrouwd zijn en over de gevaren ingelicht zijn
mogen de machine gebruiken, onderhouden en
herstellen.

24. Neem alle juwelenstukken af indien u in de
buurt van elektrische componenten werkt.

25. Enkel originele reserve- en toebehoordelen
gebruiken. Voor soortgelijke delen van andere
fabrikanten wordt geen enkele
aansprakelijkheid aanvaard.

26. Bij reinigings- en onderhoudswerken erop letten
dat de officiéle voorschriften van het
desbetreffende land betreffende de deskundige
omgang met olies, vetten, zuren, loog,
brandstoffen en andere soortgelijke
brandstoffen in acht genomen worden.

27. Tijdens de verwijdering van oude machines en
componenten van machines de officiéle
voorschriften van het desbetreffende land in
acht nemen.

28. Reinig de  machine
hogedrukreiniger.

niet met een
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1. Voorbereiding van de machine
Op- en afnemen van toebehoor.
1. Opnemen van toebehoor
e De netstekker uittrekken
e De stuurstang verticaal plaatsen
e De machine naar achteren naar beneden
brengen
e Het toebehoor manueel door een draaiing
naar links monteren

2. Afnemen van toebehoor
e De netstekker uittrekken
e De machine naar achteren naar beneden
brengen
e Het toebehoor manueel door een draaiing
naar rechts afnemen

2. Correcte werkpositie

1. Instelling van de stuurstang
e De vergrendeling losmaken
o De werkpositie kiezen
e De vergrendeling vaststellen

3. Aanschakelen/Uitschakelen

AN

Opgelet!
De machine pas starten wanneer de
stuurstang vergrendeld is.

1. De ingebouwde “dodemans® schakeling
verhindert dat de installatie aangeschakeld
wordt wanneer de stuurstang in verticale positie
staat.

2. Aanschakelen:

e Enkel bij schuine stuurstang mogelijk
e De schakelaar met de wijsvinger naar
buiten schuiven — drukken en vasthouden.

3. Uitschakelen
e De schakelaar loslaten
¢ De machine schakelt uit
e De stuurstang verticaal plaatsen

4. Leiden van de machine

A

Opgelet!

Let op de elektrische kabel

1. De handgreep van de stuurstang losjes in beide
handen nemen

o De machine aanschakelen

. De stuurstang lichtjes naar beneden
drukken = de machine loopt naar links

. De stuurstang lichtjes

optillen = de machine loopt naar rechts

5. Werktechniek

1. Zo ver mogelijk van de contactdoos of van de
deur beginnen.

2. Achterwaarts werken

3. Rustig een baan heen en terug werken



4. \Verplaatst werken, zodat ongeveer 1/3 van de

baan overlapt wordt

6. Sproeitoestel monteren
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De klemschroeven op het sproeitoestel
losmaken.
Op de stuurstang onder de kabelhouder
plaatsen

De sproeier naar achteren uitlijnen
De trekkabel in de trekhendel hangen
De klemschroeven aantrekken

. De stofafzuiging monteren

De zuigeenheid op de stuurstang monteren
De zuigslang insteken

De kabel in de geleidingsbeugel steken

De zuigring monteren

. De tank monteren

De tank op de onderste houder van de
stuurstang plaatsen

Met de bovenste houder vastklemmen

De trekkabel op de linker hendel van
stuurstang hangen

De vloeistofslang met de tank verbinden en

zijdelings van de motor insteken

de

. Het shamponeertoestel monteren

(enkel voor 421A/B)

. De tank op de onderste houder van de
stuurstang plaatsen

. Met de bovenste houder vastklemmen

. De trekkabel op de linker hendel van de

stuurstang hangen

. De vloeistofslang met de tank verbinden en

zijdelings van de motor insteken

. De shamponeerinrichting en de blazer in de tank

. De shamponeersproeier

monteren
onder de machine

monteren

10. Onderhoud en service

1

2.

3.

ok

Bij onderhoudswerken
uittrekken

De netstekker en de aansluitkabel regelmatig op
een veilige werking controleren

Werken aan elektrische componenten mogen
enkel door de vakman uitgevoerd worden
Toebehoor reinigen

De sproeiers regelmatig na gebruik met water
reinigen

De machine regelmatig met een vochtige doek
afwassen.

altid de netstekker

Na het werk
e De machine niet op het toebehoor laten
staan.

e Hierdoor worden vervormingen vermeden
e Vervormingen leiden tot een onrustige loop
e  Stofzak en filter controleren
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11. Zoeken naar en verhelpen van

storingen

1. De machine wordt niet geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

De netstekker is niet ingestoken

Correct insteken

De motoroverlastbescherming
heeft de motor uitgeschakeld

Het toestel laten
afkoelen en opnieuw

starten
De aansluitkabel is defect Vervangen
Aan/uit-schakelaar defect Vervangen
De condensator is defect Vervangen

2. Onrustige werking van de machine

Oorzaak

Oplossing

Vervuilde borstel, pad of werktuig

Werktuigen reinigen

Werktuig niet gecentreerd

Opnieuw centreren

Werktuig versleten

Vervangen

12. Technische gegevens

Type 421B 421 A 510 B/B3
Spanning v 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Frequentie Hz 50 50-60 50-60
Beschermingsklasse | Il |
Beschermingsgraad | IP 44 44 44
Aandrijfmotor W 1200 750 1500
Borstel - g mm 420 420 510
Pad-g mm 406 406 430
Toerental min-! 170 170 145
Werkdruk g/cm? 50 50 51/210
Draaimoment Nm 67 56 98
Kabellengte m 12 12 12/25*
Geluidsniveau dB(A) 63 63 64
Gewicht kg 38 38 62
Vibratie m/s? 25 25 25
CE-test X X X




Introduccién

Estas instrucciones de utilizacion estan destinadas
a ayudarle a familiarizarse con su maquina y a
utilizarla de modo correcto. Lea atentamente las
indicaciones antes de poner en marcha la maquina.
Nos reservamos el derecho de realizar
modificaciones técnicas sin previo aviso.

Piezas de recambio y servicio al cliente
Las reparaciones deben ser realizadas por personal
especializado.

Denominacién de tipo

El tipo y el nimero de serie de su maquina se
encuentran la placa de caracteristicas de la
maquina. Necesitara esta informaciéon para pedir
piezas de recambio. Anote estos datos en el campo
en blanco que figura a continuacion a fin de tenerlos
siempre a mano.

MODELO:

NUMERO DE SERIE:

Desembalaje de la maquina

Tras la entrega de la maquina verifique
minuciosamente la caja de expedicion y la maquina.
Si observa dafios, conserve el embalaje para que
éste pueda ser inspeccionado por el transportista.
Llame inmediatamente al transportista y
comuniquele los dafos.

Indicaciones de seguridad y

advertencia

Los simbolos indican posibles situaciones de
peligro. Lea atentamente estas informaciones y
adopte las medidas necesarias para proteger a
personas y objetos.

iPeligro!
Se utiliza para indicar un peligro
\ inmediato que puede provocar

- ) lesiones o la muerte del operador.
jAtencion!
Se utiliza para indicar una situacion
\ que puede provocar lesiones al
A ) operador.

iPrecaucion!
Se utiliza para atraer su atencién
sobre determinadas situaciones que

\\
A\ operador o dafios a la maquina o a

pueden provocar lesiones leves al
las existencias.

Para utilizar un aparato eléctrico se deben respetar
determinadas normas fundamentales en materia de
seguridad.

Lea atentamente las indicaciones de seguridad y
advertencia antes de poner en marcha la maquina.
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En caso de que el ruido de trabajo sea
elevado siempre se debe llevar una
proteccion para los oidos.

A

iPrecaucion!
Para evitar riesgos de incendios, electrochoques o
lesiones:

1. Esta maquina esta destinada a las siguientes
operaciones con los accesorios facilitados por
el fabricante:

Ambitos de aplicacion 421 A/B 510 B/B3
Limpiar, himedo X X
Limpiar, seco X X
Pulir X X
Enjabonar X -
Limpieza por pulverizacion X X
Aspiracién de polvo X X

2. Utilice la maquina uUnicamente para su uso
previsto.

3. La maquina y la unidad de aspiraciéon no estan
destinados a aspirar:
e gases explosivos
e materiales inflamables
e polvos toxicos

jAtencion!
z f 5\
—)

4. Esta maquina soélo puede ser operada y
utilizada:
e por personas que hayan recibido una
formacion sobre su manejo
e por personas a las que se ha encargado
expresamente su utilizacion.
5. Al utilizar la maquina preste atencion a las
demas personas, en particular los nifios.
6. EIl operador debe encargarse de que ninguna
persona no autorizada utilice la maquina.
7. Antes de poner en marcha la maquina
compruebe la seguridad de su funcionamiento.
8. El operador esta obligado a comprobar si se
han producido dafios o deficiencias en la
magquina tras su utilizaciéon. Las modificaciones

que influyan sobre la seguridad deben
notificarse al departamento de servicio al
cliente.

9. El operador o propietario de la maquina es
responsable de que la maquina siempre
funcione en un estado técnico impecable.

10. En principio, los dispositivos de seguridad no

deben desmontarse, modificarse o
desactivarse.

11. Cualquier modificaciéon del disefio de la
maquina anula la responsabilidad del
fabricante.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

iPeligro!

La tension que figura en la placa de

caracteristicas debe coincidir con la tension de

la red eléctrica.

No ponga en marcha |Ila maquina

cortocircuitando las conexiones eléctricas.

Evite que el cable de conexién a la red

eléctrica:

e sufra dafios por el paso de
apretamientos, estiramientos, etc.

e si pasan ruedas sobre el cable cuando la
maquina estd en funcionamiento existe
peligro.

Compruebe periddicamente que el cable de

conexion a la red eléctrica no esté dafhado.

No utilice la maquina si el cable de conexion a

la red eléctrica no esta en perfecto estado.

Al utilizar o sustituir los cables de conexién a la

red eléctrica y al aparato utilice siempre

modelos originales del fabricante.

Los empalmes de cables de conexion a la red

eléctrica y de conexion a aparatos deben estar

protegidos al menos contra las salpicaduras de

agua.

Conecte el enchufe del cable de conexion a

una toma de corriente conforme a las normas

vigentes.

Antes de llevar a cabo trabajos de limpieza,

servicio o mantenimiento, desconecte el cable

de conexion de la red eléctrica.

ruedas,

Utilice dnicamente extensiones eléctricas
adecuadas.
Conecte la maquina Unicamente a redes

provistas de un interruptor de corriente de la
falla.

La maquina sdlo puede ser utilizada, mantenida
y reparada por personal que conozca los
riesgos a los que esté expuesto.

Al trabajar cerca de componentes eléctricos no

lleve joyeria.
Utilice unicamente piezas de recambio y
accesorios originales. No asumimos

responsabilidad alguna en caso de utilizar
piezas similares de otros fabricantes.

Durante los trabajos de limpieza vy
mantenimiento cumpla las normas de ambito
local sobre el empleo de aceites, grasas,
acidos, lejias, carburantes y otros materiales
similares.

Al desechar maquinas y componentes usados
cumpla las normas de ambito local en la
materia.

No limpie la maquina con una limpiadora de
alta presion.
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1. Preparacion de la maquina
Colocar y quitar accesorios.
1. Colocacién de accesorios
e Desconecte el enchufe de conexion a la
red eléctrica
e Coloque la barra de guia en posicién
vertical
¢ Incline la maquina hacia atras
¢ Montar el accesorio manualmente girando
hacia la izquierda

2. Quitar los accesorios
e Desconecte el enchufe de conexion a la
red eléctrica
¢ Incline la maquina hacia atras
e Retirar el accesorio manualmente girandolo
hacia la derecha

2. Posicién de trabajo correcta
1. Posicién de la barra de guia
¢ Afloje el dispositivo de bloqueo
o Elija la posicion de trabajo
e Apriete el dispositivo de bloqueo

3. Encendido / Apagado

A

jPrecaucion!
No ponga en marcha la maquina hasta
haber bloqueado la barra de guia.

1. El interruptor de control de
"hombre muerto" incorporado impide que la
maquina se ponga en marcha con la barra de
guia en posicion vertical.

2. Encendido:
e Solo es posible con la barra de guia
inclinada

e Deslice el interruptor con el dedo indice
hacia fuera, presiénelo y manténgalo
presionado.

3. Apagado

e  Suelte el interruptor

e La maquina se apaga

e Coloque la barra de guia en posicion
vertical

4. Conduccién de la maquina

A

jPrecaucion!
Tenga cuidado con el cable de
conexion a la red eléctrica.

1. Coja suavemente el mango de la barra de guia

en la mano.

e Encienda la maquina

e Presionar ligeramente la barra de guia
hacia abajo
= La maquina marcha hacia la izquierda

e Elevar ligeramente la barra de guia
= La maquina marcha hacia la derecha



5.
1.

2.
3.

4.

6.
1.
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Técnica de trabajo

Comience lo mas lejos posible de la toma de
corriente o de la puerta

Avance hacia atras

Trabaje tranquilamente las franjas de ida y de
regreso

Trabaje de forma que la maquina traslape
aproximadamente una tercera parte de las
franjas

Montaje del pulverizador

Soltar los tornillos de apriete del pulverizador
Colocar en la barra de guia debajo del soporte
del cable

Ajustar el pulverizador hacia atras

Enganchar el cable de traccion a la palanca de
traccion

Apretar los tornillos de apriete

. Montaje de la aspiraciéon de polvos

Montar la unidad de aspiracién en la barra de
guia

Encajar la manguera de aspiracion

Encajar el cable en el estribo guia

Montar el anillo de aspiracion

. Montaje del depésito

Colocar el depésito en el soporte inferior de la
barra de guia

Sujetar con el soporte superior

Enganchar el cable de traccion a la palanca
izquierda de la barra de guia

Unir la manguera al depdsito y encajar
lateralmente respecto al motor

. Montaje del aparato de enjabonado

(Solo para 421 A/B)

. Colocar el depodsito en el soporte inferior de la

barra de guia

Sujetar con el soporte superior

Enganchar el cable de traccion a la palanca
izquierda de la barra de guia

Unir la manguera al depdsito y encajar
lateralmente respecto al motor

Montar la instalacion de enjabonado y el
ventilador en el depdsito

Montar la tobera de enjabonado debajo de la
maquina

10. Mantenimiento y servicio

1.

2.

3.

ok

Al realizar trabajos de mantenimiento siempre
desconecte el enchufe de la toma de corriente
Compruebe periédicamente el funcionamiento
del enchufe y del cable de conexion

Los trabajos efectuados a componentes
eléctricos solo deben ser realizados por
personal especializado

Limpiar el accesorio

Limpie periédicamente el pulverizador con agua
después de su uso.

Limpie periédicamente la maquina con un trapo
himedo.
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7. Después de utilizar la maquina:

e No dejar descansar la
accesorios

maquina sobre los

de este modo evitara que se deformen

las deformaciones

provocan un

funcionamiento deficiente
e compruebe la bolsa de polvo y el filtro

11. Deteccién y solucién de problemas

1. La maquina no se enciende

Causa Solucién
El enchufe no esta conectado | Encajarlo
correctamente

La proteccion contra
sobrecargas ha apagado el

Dejar enfriar el
aparato y volver a

motor conectarlo

El cable de conexién esta Cambiarlo
defectuoso

Interruptor on/off defectuoso | Cambiarlo

El capacitor esta defectuoso | Cambiarlo
2. La maquina vibra

Causa Solucién

Cepillo, disco o herramienta de | Limpiar las

trabajo sucios

herramientas

Herramienta de trabajo no
centrada

Volver a centrar

Herramienta de trabajo
desgastada

Cambiarla

12. Caracteristicas técnicas

Tipo 421B 421 A 510
B/B3
Tension v 220-240 110 110/220-
240/
400*
Frecuencia Hz 50 50-60 50-60
Clase de I Il I
proteccion
Grado de IP 44 44 44
proteccién
Motor de W 1200 750 1500
accionamiento
Cepillo - g mm 420 420 510
Disco - g mm 406 406 430
Velocidad min-! 170 170 145
Presion de trabajo | g/cm? 50 50 51/210
Par Nm 67 56 98
Longitud del cable | m 12 12 12/25*
Nivel sonoro dB(A) 63 63 64
Peso kg 38 38 62
Vibracién m/s? 25 2,5 25
Homologacién CE X X X




Introdugao

Estas instru¢des de servigo vao ajuda-lo a conhecer
a sua maquina e a manipula-la correctamente. Por
favor leia as nossas indicagdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Reservadas as alteragdes técnicas.

Pecas sobressalentes e servigo poés-

vendas
As reparagdes s6 podem ser executadas por um
especialista.

Placa de identificagao

O tipo e o numero de série da sua maquina
encontram-se na placa de identificagdo da maquina.
Estas informagdes sdo necessarias para
encomendar pecas sobressalentes. Por favor
escreva-as no campo seguinte, assim tém-nas
sempre a mao!

MODELO:

NUMERO DE SERIE:

Desembalagem da maquina

Depois de a maquina ser fornecida, Vocé devera
inspeccionar a caixa de cartdo e a propria maquina
cuidadosamente. Se detectar qualquer
deterioragao, conserve a embalagem para que esta
possa ser inspeccionada pelo transitario. Telefone
imediatamente ao transitario e comunique-lhe a
deterioragao.

Indicag6es de seguranga e de

adverténcia

Os simbolos assinalam eventuais situagdes de
perigo. Por favor leia estas informagbes com
cuidado e tome as medidas necessarias para
proteger o pessoal e os objectos materiais.

AN

A\
A\

Perigo!

E utilizado para advertir para um
perigo directo, cujas consequéncias
podem ser lesbes ou a morte do
utilizador.

Aviso!

E utilizado para avisar uma situagéo
cujas consequéncias podem causar
lesdes ao utilizador.

Cuidado!

E utilizado para chamar a atencdo
para uma situagéo que pode provocar
lesbes menores no utilizador ou
danificacbes na maquina  ou

inventario.
Ao utilizar-se um aparelho eléctrico, ha que
observar determinadas regras de seguranca

fundamentais.
Antes de colocar a maquina em funcionamento, leia
todas as indicagcbes de seguranca e de aviso.
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Em caso de ruidos de trabalho
A elevados, wusar protecgdo para
idos.
L \ ouw_
Cuidado!

Para evitar o risco de incéndio, choque eléctrico ou
lesdes:

1. So6 utilizando os acessérios fornecidos pelo
fabricante, esta maquina é apropriada para:

Campos de aplicagdo 421 A/B 510 B/B3
Limpar, em humido X X
Limpar, a seco X X
Polir X X
Colocar champd X -
Limpar com pulverizagao X X
Aspirac&o de p6 X X

2. Opere a maquina exclusivamente de acordo
com o seu uso conforme.

3. A maquina e unidade de aspiragdo ndo sao
adequadas para aspirar
e gases explosivos
e materiais inflamaveis
e poOs nocivos para a saude

Aviso!
A__\

4. Esta maquina s6 pode ser
manipulada por:

e Quem tiver recebido treino de manipulagéo
adequado

e Quem estiver expressamente encarregado
da sua utilizagao.

5. Ao trabalhar com a maquina, preste atengéo as
outras pessoas, especialmente criangas.

6. O operador devera tomar as providéncias
necessarias para que ndo trabalhem com a
maquina pessoas nio autorizadas a fazé-lo.

7. Antes da colocagcdo da maquina em
funcionamento, controlar sempre a sua
seguranga de funcionamento.

8. O operador tem a obrigagdo de verificar se a
maquina, apos utilizacao, apresenta
danificagbes ou falhas visiveis. Quaisquer
alteragcbes que prejudigquem a seguranga,
deverao ser comunicadas ao servigo pos-
vendas.

9. O operador ou o proprietario da maquina tera
de tomar as devidas providéncias no sentido de
que a maquina s6 seja operada em perfeito
estado técnico.

10. Em principio, os dispositivos de seguranga nao

utilizada e

podem ser desmontados, alterados ou
colocados fora de servigo.
11. Quaisquer transformagbes e modificacdes

arbitrarias na maquina excluem a

responsabilidade do fabricante.



A Perigo!

12. A voltagem impressa na placa de identificagdo
tem de corresponder a voltagem da rede.

13. Nao proceder ao arranque da maquina curto-
circuitando as ligagdes eléctricas.

14. A linha de ligagao eléctrica ndo pode
e Ser danificada passando a maquina por

cima, esmagada, esticada, etc.
e Existe perigo se a maquina passar por
cima em funcionamento.

15. Verificar regularmente se linha de ligagdo a
rede esta danificada.

16. Nao utilizar a maquina se a linha de ligacédo a
rede ndo estiver em perfeito estado.

17. Ao utilizar ou substituir linhas de ligagéo a rede
ou de ligacdo a aparelhos, nao divergir do
fabricante e modelos originais.

18. Os acoplamentos das linhas de ligacdo a rede
ou de ligagao de aparelhos, tém de estar
protegidos contra os salpicos de agua, no
minimo.

19. A ficha da linha de ligacdo devera estar ligada
correctamente a um contacto de encaixe.

20. Antes da execugdo de trabalhos de limpeza,
assisténcia e manutencéo, desligar sempre a
ligacéo da rede condutora de corrente.

21. Utilize unicamente extensdes de
adequadas.

22. S¢ ligar a redes de corrente que possuam um
dispositivo de protecgdo contra corrente de
falha.

23. A maquina s6 podera ser utilizada, mantida ou
reparada por quem estiver familiarizado com
ela e conhega os perigos.

24. Se trabalhar na proximidade de componentes
eléctricos, remova quaisquer joias.

25. Utilizar unicamente pegas sobressalentes e
acessorios originais. E declinada toda a
responsabilidade pelas pegas semelhantes de
outros fabricantes.

26. Ao executar trabalhos de limpeza e de
manutencdo, prestar atengdo para que sejam
seguidas as prescrigdes oficiais do respectivo
pais sobre a manipulagdo adequada de 6leos,
gorduras, acidos, lixivias, combustiveis e outros
produtos de servigco semelhante.

27. Ao eliminar maquinas velhas ou componentes
destas, prestar atengcdo para que sejam
seguidas as prescrigdes oficias do respectivo
pais.

28. Nao limpe a maquina com um limpador de alta
pressao.

cabos

1. Preparag¢ao da maquina
Incorporagao e remogao de acessorios.
1. Incorporagéo de acessorios
e Retirar a ficha da rede
e Colocar o guiador na posigéo vertical
e \/irar a maquina para tras
e Montar os acessorios manualmente, com
uma rotagdo para a esquerda
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2. Remogao de acessorios
e Retirar a ficha da rede
e \irar a maquina para tras
e Retirar acessorio, manualmente, com uma
rotagdo para a direita

2. Posicao de trabalho correcta
1. Ajuste do duiador
e Soltar bloqueio
e Seleccionar posi¢ao de trabalho
e Imobilizar bloqueio

3. Ligar/desligar
Cuidado!
Colocar a maquina em funcionamento

Af somente se o guiador estiver

— bloqueado.

1. O dispositivo do homem morto montado
impede a ligagdo da maquina com o guiador
em posicao vertical.

2. Ligar:

e S0 é possivel com o guiador inclinado.
e Pressionar o interruptor para fora com o
dedo indicador— premir e segurar.

3. Desligar
e Soltar interruptor
e Maquina desliga
e Colocar o guiador na posigao vertical

4. Condugao da maquina

A

Cuidado!
Preste atengéo ao cabo da rede

1. Pegar o guiador com as duas maos, sem fazer
forca
e Ligar a maquina
e  Empurrar o guiador ligeiramente para baixo

= a maquina roda para o lado esquerdo
e Levantar, ligeiramente, o guiador
= a maquina roda para o lado direito

5. Técnica de trabalho
Comecgar o mais longe possivel da tomada ou
da porta

—_

2. Trabalhar para tras

3. Trabalhar calmamente fazendo uma faixa para
a frente e outra para tras

4. Trabalhar em ziguezague, de forma a aprox.

1/3 da largura ficar sobreposta

6. Montagem do pulverizador

1. Soltar os parafusos de fixagdo no pulverizador
2. Fixar no guiador por baixo do suporte do cabo
3. Orientar o bocal pulverizador para baixo

4. Engatar o cabo de tragdo na alavanca de
tracao

Apertar os parafusos de fixagédo

o



7. Montagem da aspiracao do pé

1. Montar a unidade de aspiragao no guiador
2. Introduzir o tubo de aspiragao

3. Introduzir o cabo no estribo de guia

4. Montar o anel de aspiragao

8. Montagem do reservatorio

1. Colocar o reservatério no suporte inferior do
guiador

2. Apertar com o suporte superior

3. Engatar o cabo de tragdo na alavanca esquerda
do guiador

4. Unir o tubo do liquido com o reservatério e
introduzi-lo lateralmente ao motor

|©

. Montagem do aparelho de colocar o

champé
(S6 para o modelo 421 A/B)

1. Colocar o reservatério no suporte inferior do

guiador

Apertar com o suporte superior

Engatar o cabo de tragdo na alavanca esquerda

do guiador

4. Unir o tubo do liquido com o reservatorio e
introduzi-lo lateralmente ao motor

5. Montar o dispositivo de colocar champdé e o
ventilador no reservatorio

6. Montar o bocal de colocar o champd por baixo
da maquina

wn

10. Manutengao e servigo
1. Em caso de trabalhos de manutengao, retirar
sempre a ficha da rede
2. Controlar, regularmente, a segurangca de
funcionamento da ficha da rede e do cabo de
ligacao
3. Os trabalhos nos componentes eléctricos s6
podem ser executados por um especialista
Limpar os acessorios
Limpar o pulverizador regularmente com agua,
depois de usar
6. Limpar a maquina regularmente com um pano
hdmido
7. Apds o trabalho:
e N&o deixar a maquina pousada sobre o
acessorio
e Dessa forma, evitam-se deformagdes
e As deformagbes provocam uma marcha
irregular
e Controlar saco do po e filtro
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11. Deteccao e eliminagao de avarias
1. A maquina nio arranca

2. Marcha irregular da maquina

Causa

Eliminacéo

Escova, disco ou
ferramenta de trabalho
sujos

Limpar ferramentas

Ferramenta de trabalho
nao esta centrada

Centrar novamente

Causa Eliminacao
Ficha da rede ndo esta Introduzir correctamente
introduzida

Dispositivo de protecgao
contra sobrecargas
desligou o motor

Deixar o aparelho
arrefecer e colocar em
marcha novamente

Cabo de ligagédo Substituir
danificado

Interruptor de Substituir
ligar/desligar avariado

Condensador avariado Substituir

Ferramenta de trabalho Substituir

desgastada

12. Dados técnicos
Tipo 421B 421 A 510 B/B3
Voltagem v 220-240 110 110/220-

240/ 400*

Frequéncia Hz 50 50-60 50-60
Classe de I Il |
protec¢é@o
Grau de IP 44 44 44
proteccao
Motor de w 1200 750 1500
accionamento
Escova - @ mm 420 420 510
Disco - g mm 406 406 430
Velocidade de rpm 170 170 145
rotagdo
Presséo de glem? 50 50 51/210
trabalho
Torque Nm 67 56 98
Comprimento do | m 12 12 12/25*
cabo
Nivel de ruido dB(A) 63 63 64
Peso kg 38 38 62
Vibragao m/s? 25 25 25
Controlo da CE X X X




ITALIANO

Introduzione

Le presenti istruzioni per l'uso si prefiggono di
fornire  un aiuto per conoscere ed usare
correttamente la vostra macchina. Prima di mettere
in funzione la macchina si prega di leggere le nostre
avvertenze.

Con riserva di modifiche tecniche.

Parti di ricambio e servizio assistenza
Le riparazioni devono essere eseguite solo da un
tecnico.

Designazione del modello

Il modello ed il numero di matricola sono riportati
sulla targhetta della macchina. Per ordinare ricambi
sono necessarie le seguenti informazioni. Si prega
di riportarle nel campo libero seguente — in questo
modo sono sempre e subito a portata di mano!

MODELLO:

NUMERO DI MATRICOLA:

Disimballaggio della macchina

Al ricevimento della macchina, lo scatolone di
trasporto e la macchina stessa vanno controllati
accuratamente. Se si rileva un danno, conservare
limballaggio per farlo controllare eventualmente
dallo spedizioniere. Telefonare immediatamente
allo spedizioniere e notificargli il danno.

Precauzione ed avvertenze

Le eventuali situazioni pericolose vengono
segnalate da simboli. Si prega di leggere
attentamente queste informazioni e di adottare i
necessari provvedimenti per proteggere persone e
cose.

A\
A\
A\

Nelluso di un apparecchio elettrico € necessario
osservare determinate regole di sicurezza
fondamentali.

Prima di mettere in funzione la macchina leggere
tutti gli avvertimenti di sicurezza e di pericolo.

In presenza di un aumento di rumorosita a causa
dell'utilizzo della macchina usare sempre una
protezione dell’udito.

Pericolo!

Questo simbolo & usato per avvertire
di pericoli immediati da cui potrebbero
derivare lesioni o persino la morte
dell‘utente.

Attenzione!

Questo simbolo € usato per avvertire
di una situazione da cui potrebbero
derivare lesioni dell‘utente.

Precauzione!

Questo simbolo & usato per
richiamare l'attenzione su situazioni
da cui potrebbero derivare leggere
lesioni dell’'utente o piccoli danni della
macchina o dell'inventario.
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Precauzione!
\ Per evitare incendi, folgorazioni
) elettriche o lesioni di altro genere:
1. Questa macchina corredata degli accessori
forniti dal produttore puo essere usata per:

Settori d'impiego 421 AIB 510 B/B3
Pulitura, a umido X X
Pulitura, a secco X X
Lucidatura X X
Sciampatura X -
Pulitura a spruzzo X X
Aspirazione polveri X X
2. Far funzionare la macchina in maniera

esclusivamente regolamentare.
3. La macchina e l'unita aspirante non sono adatte
per aspirare
e gas esplosivi,
e materiali infiammabili,
e polveri nocive alla salute.

Attenzione!
z f 5\
S

4. Questa macchina deve essere utilizzata solo:

e da coloro che sono stati addestrati sul suo
uso sicuro,

e da coloro che sono stati espressamente
autorizzati di farlo.

5. Durante il lavoro con la macchina prestare
attenzione alle altre persone, in particolare ai
bambini.

6. L’'operatore deve verificare che con la macchina
non lavorino persone non autorizzate.

7. Prima di mettere in funzione la macchina,
verificarne sempre la sicurezza operativa.

8. Dopo luso, [loperatore ha [I'obbligo di
controllare se la macchina presenta danni e

difetti riconoscibili dall’esterno. Le eventuali
modifiche che possono pregiudicare la
sicurezza vanno notificate al servizio di
assistenza.

9. L'operatore o il proprietario ha I'obbligo di
verificare che la macchina funzioni sempre in
uno stato tecnico perfetto.

10. Non si devono smontare, modificare o mettere
fuori servizio in nessun caso i dispositivi di

sicurezza.
11. Ogni trasformazione o modifica arbitraria della
macchina comporta I'esclusione della

responsabilita del produttore.

Pericolo!

12. Il valore della tensione elettrica specificata sulla
targhetta deve corrispondere a quello della
tensione di rete.

13. Non avviare la macchina cortocircuitando
morsetti o fili elettrici.



14. La linea di alimentazione elettrica non deve

e essere danneggiata calpestandola,
schiacciandola, tirandola, ecc.

e sussiste pericolo se viene calpestata a
macchina in funzione.

15. Verificare regolarmente che la linea di
alimentazione elettrica non sia danneggiata.

16. Non wusare la macchina se la linea di
alimentazione elettrica non & in uno stato
regolare.

17. Per luso o la sostituzione della linea
collegamento elettrico o di collegamento
dell’apparecchio non impiegare cavi di un
produttore diverso né un cavo di modello
diverso da quello originale.

18. | connettori di linee di collegamento elettrico o
di collegamento dellapparecchio devono
essere protetti almeno contro gli spruzzi
d’acqua.

19. La spina della linea di collegamento deve
essere collegata ad una presa di corrente
regolamentare.

20. Staccare la linea di alimentazione elettrica dalla
rete sotto tensione prima di svolgere interventi
di pulizia, assistenza o manutenzione della
macchina.

21. Impiegare sempre cavi di prolunga adatti.

22. Collegare solo a reti elettriche che possiedono
un interruttore per correnti di guasto.

23. La macchina deve essere usata, sottoposta a
manutenzione e riparata solo dalle persone che
abbiano familiarita con essa ed a cui siano noti i
pericoli.

24. Prima di iniziare a lavorare nelle vicinanze di
componenti elettrici, togliersi qualsiasi tipo di
monili.

25. Utilizzare solo ricambi ed accessori originali.
Per componenti simili di altri produttori viene
esclusa qualsiasi responsabilita.

26. Negli interventi di pulizia e di manutenzione

rispettare le norme locali relative alla
manipolazione regolamentare di oli, grassi,
acidi, basi, carburanti ed altri materiali di

esercizio simili.

27. Per lo smaltimento di macchine e componenti
vecchi rispettare le norme locali in materia.

28. Non pulire la macchina con un apparecchio a
getto liquido ad alta pressione.

1. Preparazione della macchina
Montaggio e smontaggio degli accessori.
1. Montaggio degli accessori
e Estrarre la spina
o Posizionare verticalmente il manico di
guida
e Abbassare la macchina all'indietro
e Montare gli accessori manualmente
ruotando verso sinistra

2. Smontaggio degli accessori
e Estrarre la spina
e Abbassare la macchina all'indietro
o Rimuovere gli accessori manualmente
ruotando verso destra

23

2. Posizione di lavoro corretta
1. Regolazione del manico di guida
e Sbloccare il bloccaggio
e Scegliere la posizione di lavoro
e Ribloccare il bloccaggio

3. Interruttore (ON/OFF)

AN

Precauzione!
Accendere la macchina solo dopo aver
bloccato il manico di guida.

1. Il dispositivo incorporato di “uomo morto”
impedisce che la macchina si accenda se il
manico di guida € in posizione verticale.

2. Interruttore (ON):

e Possibile solo se il manico di guida &

inclinata

e Spingere [linterruttore all’esterno con
lindice, premerlo e tenerlo in questa
posizione.

3. Interruttore (OFF)

e Lasciare l'interruttore

e La macchina si spegne

e Posizionare verticalmente il manico di

guida

4. Uso della macchina

A

Precauzione!
Attenzione al cavo elettrico

1. Afferrare 'impugnatura del manico di guida con
le due mani senza stringere troppo
e Avviare la macchina
e Abbassare leggermente il manico di guida
= la macchina sterza a sinistra
e Alzare leggermente il manico di guida
= la macchina sterza a destra

5. Tecnica di lavoro

Iniziare il piu lontano possibile dalla presa di
corrente o dalla porta

Lavorare procedendo all’indietro

Lavorare linea dopo linea avanti e indietro
Lavorare in maniera sfalsata, facendo
sovrapporre circa 1/3 della linea

-

poN

6. Montaggio del sistema di spruzzatura

-

Allentare le viti di arresto sul sistema di
spruzzatura

Accostarsi sul manico di guida sotto il portacavi
Arretrare 'ugello di spruzzatura all'indietro
Attaccare la fune di trazione alla relativa leva

Serrare le viti di arresto

aokrowobd



7. Montaggio del dispositivo di

PwON=

bl [

wn

|©

aspirazione polveri

Montare l‘unita aspirante sul manico di guida
Inserire il tubo flessibile di aspirazione
Inserire il cavo nella staffa di guida

Montare I'anello d’aspirazione

. Montaggio del serbatoio

Collocare il serbatoio sul sostegno inferiore del
manico di guida

Fissare con il sostegno superiore

Attaccare la fune di trazione sulla leva sinistra
del manico

Collegare il flessibile del liquido al serbatoio e
inserirlo a lato del motore

. Montaggio dell’apparecchio di

sciampatura
(solo per 421 A/B)

. Collocare il serbatoio sul sostegno inferiore del

wn

manico di guida

Fissare con il sostegno superiore

Attaccare la fune di trazione sulla leva sinistra
del manico

Collegare il flessibile del liquido al serbatoio e
inserirlo a lato del motore

5. Montare il dispositivo di sciampatura e il sofiante
nel serbatoio

6. Montare [lugello di sciampatura sotto Ia
macchina

10. Manutenzione e cura

1

2.

3.

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione

estrarre sempre la spina.

Verificare regolarmente la sicurezza di

funzionamento della spina e del cavo elettrico.

Gli interventi su componenti elettrici devono

essere eseguiti solo da un tecnico.

Pulire gli accessori

Dopo l'uso, pulire regolarmente lo spruzzatore

con acqua.

Pulire regolarmente la macchina passandovi uno

straccio umido.

Dopo il lavoro:

¢ Non lasciare la macchina sugli accessori

e In questo modo si evitano deformazioni

o Le deformazioni portano ad un
funzionamento agitato

e Controllare il sacchetto di polvere ed il filtro

11. Ricerca ed eliminazione di anomalie

1

La macchina non si accende

2. Funzionamento agitato della macchina

Causa

Rimedio

attrezzo di lavoro sporchi

Spazzola, disco abrasivo o

Pulire gli attrezzi

Attrezzo di lavoro non centrato

Ricentrare

Attrezzo di lavoro usurato

Sostituire

12. Caratteristiche tecniche

Tipo 421B 421A 510 B/B3

Voltaggio \Y 220-240 110 110/220-
240/ 400*

Frequenza Hz 50 50-60 50-60

Classe di I Il I

protezione

Grado di IP 44 44 44

protezione

Motore di w 1200 750 1500

azionamento

@ spazzola mm 420 420 510

@ disco abrasivo | mm 406 406 430

Numero di giri giri/min 170 170 145

Pressione di glcm? 50 50 51/210

lavoro

Coppia Nm 67 56 98

meccanica

Lunghezzadel |m 12 12 12/25*

cavo

Livello di dB(A) 63 63 64

rumorosita

Peso kg 38 38 62

Vibrazione m/s? 25 25 25

Marchio CE X X X

Causa Rimedio

Spina non inserita

Inserire correttamente

Il salvamotore &
intervenuto spegnendo il
motore

Lasciar raffreddare
I'apparecchio e riavviare

Cavo elettrico difettoso Sostituire
Interruttore on/off guasto | Sostituire
Condensatore guasto Sostituire




Introduktion

Denne brugsanvisning skal hjelpe Dem med at
leere maskinen at kende og at anvende den rigtigt.
Inden maskinen tages i brug, skal henvisningerne
leeses grundigt.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

Reservedele og service
Reparationer ma kun udferes af en kvalificeret
person.

Modelbetegnelse

Model- og serienummer er angivet pa maskinens
meerkeplade. Disse informationer er ngdvendige til
bestilling af reservedele. Noter disse i det frie felt
nedenfor til senere brug!

MODEL:

SERIENUMMER:

Udpakning af maskinen

Ved levering skal emballagen og maskinen
undersgges ngje. Hvis der er tegn pa beskadigelse,
skal emballagen gemmes for at den i givet fald kan
undersgges af transportfirmaet. Ring omgaende til
transportfirmaet og anmeld skaden.

Sikkerhedsregler og advarsler

Symboler signaliserer eventuelle faresituationer.
Laes disse informationer omhyggeligt og serg for at
tage de ngdvendige skridt for at beskytte personale
og materielle ting.

A

Fare!

Dette symbol anvendes til at advare
mod umiddelbare farer, som kan
medfgre personskader eller ded.

Advarsel!

Dette symbol anvendes til at advare
mod situationer, der kan medfare
personskader.

Sikkerhed!

Dette symbol anvendes til at gere

\\
A
opmaerksom pa situationer, der kan
W mindre alvorlige
) personskader

medfare
eller skader pa

maskinen eller inventar.
Nar et elektrisk apparat anvendes, skal visse
grundleeggende sikkerhedsregler fglges.
Inden maskinen tages i brug, skal
sikkerhedsreglerne og advarslerne laeses grundigt.
Ved meget arbejdsstgj skal der altid bruges
hgrevaern.
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4.

10.

1.

A

Sikkerhed!
For at undga risikoen for brand,
elektriske stgd eller personskader:

Denne maskine egner sig kun ved anvendelse
af leveret tilbehgr fra fabrikanten til:

Anvendelsesomrader 421 AIB 510 B/B3
Rengere, vad X X
Renggre, tar X X
Polere X X
Vaske med shampoo X -
Sprayrenggring X X
Stevsugning X X

Anvend maskinen kun svarende til de tilteenkte
formal.

Maskinen og indsugningsdelen egner sig ikke til
sugning af:

e Eksplosive luftarter

e Brandbare materialer

e Sundhedsfarligt stov

Advarsel!
z f 5\
S

Brug kun maskinen:

e Nar De er treenet til at bruge maskinen.

e Nar De udtrykkeligt er blevet autoriseret til
at bruge den.

Under arbejdet med maskinen skal De veere

opmaerksom pa andre personer - isaer pa barn.

Brugeren skal sikre sig, at ingen uautoriserede

personer arbejder med maskinen.

For brug af maskinen skal driftssikkerheden

altid checkes.

Efter brug er brugeren forpligtet til at checke

maskinen for enhver synlig skade og mangel.

Enhver a&ndring som forringer en sikker brug af

maskinen, skal rapporteres til kundeservicen.

Brugeren hhv. ejeren af maskinen er ansvarlig

for, at maskinen kun anvendes i teknisk perfekt

tilstand.

Principielt ma ingen sikkerhedsindretninger

afmonteres, sendres eller deaktiveres.

Alle egenmaegtige modifikationer og eendringer

pa maskinen medfgrer af fabrikantens

garantiforpligtelser.




: Fare!

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

12. Speendingen pa meerkepladen
skal stemme overens med netspaendingen.
Start ikke maskinen ved at kortslutte elektriske
tilslutninger.

Netledningen ma ikke

o gdelaegges gennem
indeklemning, traek osv.

e Der bestar fare, nar denne overkagres under
brug.

Netledningen skal regelmeessigt checkes for

beskadigelser.

Brug ikke maskinen, nar netledningen ikke er i

en perfekt tilstand.

Under brug eller udskiftning af net- eller

maskinkabel skal fabrikantens originaldele

anvendes.

Forbindelserne af net- eller maskinkabel skal

mindst veere staenkvandsbeskyttet.

Tilslutningsledningen stik skal altid tilsluttes en

reglementeret stikkontakt.

Nettilslutningsledning skal altid afbrydes fra det

stramfgrende net, for der foretages rengering,

service- eller vedligeholdelsesarbejde.

Anvend altid kun egnede forlaengerledninger.

Ma kun ftilsluttes stremnet, der er forsynet med

et fejlstramsrelee.

Kun personer, som er uddannet i maskinen og

som kender risici, ma benytte, servicere og

reparere maskinen.

Enhver form for smykker skal tages af, inden

arbejde i naerheden af elektriske komponenter

pabegyndes.

Anvend kun originale reserve- og tilbehgrsdele.

Brug af andre tilsvarende dele medfarer

bortfald af enhver garantiforpligtelse fra

fabrikanten.

Under rengering og servicering af maskinen

skal lokale eller nationale regulativer fglges i

forbindelse med sikker omgang med olie, fedt,

syre, lud, braendstof og andre lignende

driftsmidler.

Ved bortskaffelse af gamle maskiner eller

maskinkomponenter skal lokale eller nationale

regulativer folges.

Maskinen ma

hgijtryksrensere.

overkarsel,

ikke renggres med
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1. Forberedelse af maskinen
Pa- og afmontering af tilbehgr.
1. Pamontering af tilbehear
o Netstikket traeekkes ud
e Styrestangen placeres i lodret position
e Maskinen vippes bagud
e Tilbehgr monteres ved drejning mod uret

2. Afmontering af tilbehgr
e Netstikket traekkes ud
e Maskinen vippes bagud
e Tilbehgr afmonteres ved drejning med uret

2. Korrekt arbejdsposition
1. Indstilling af styrestang

e Lasemekanismen lgsnes

e Arbejdspositionen veelges

e Lasemekanismen fastggres

3. Teend/sluk

A

Sikkerhed!
Start aldrig maskinen fgr styrestangen
er last.

1. Den indbyggede "dedmands"-knap forebygger
indkobling, nar styrestangen er i lodret position.
2. Teend:
e Kun mulig
haeldning
e Kontakten skubbes med pegefingeren udad
- trykkes og holdes fast.
3. Sluk
o Kontakten slippes
e Maskinen slukker
e Styrestangen placeres i lodret position

nar styrestangen har en

4. Styring af maskinen

A

Sikkerhed!

Vaer opmaerksom pa netkablet

1. Hold styrestangens handtag med et let men
sikkert greb med begge haender
e Start maskinen
e Styrestangen presses let nedad
= Maskinen kgrer venstre om
e Styrestangen lgftes let
= Maskinen kgrer hgjre om

5. Arbejdsteknik

1. Pabegynd arbejdet sa langt som muligt fra
stikkontakten

2. Arbejd bagleens

3. Arbejd jeevnt frem og tilbage

4. Arbejd forskudt, sa ca. 1/3 af banen overlappes



6.

Montering af spraysystem
Spaendeskruerne ved spraysystemet Igsnes
Seet pa ved styrestangen under kabelholderen
Spraydysen udrettes bagud
Traekrebet haenges i traekstangen
Spaendeskruerne strammes

. Montering af stovsugning

Sugeenheden monteres ved styrestangen
Sugeslangen seettes i

Kabel saettes i styrebgjlen

Sugeringen monteres

. Montering af tank

Tank saettes pa styrestangens nederste holder
Klemmes fast med den gverste holder
Treekrebet heenges i ved styrestangens venstre
Stang

Veeskeslangen forbindes med tanken og seettes
i sideveerts i forh. t. motoren

. Montering af shampoosystem

(Kun for 421 A/B)

Tanken saettes pa styrestangens nederste
holder

Klemmes fast med den gverste holder
Treekrebet haenges i ved styrestangens venstre
stang

Vaeskeslangen forbindes med tanken og saettes i
sideveerts i forh. t. motoren

Shampoosystem og ventilator monteres i tanken
Shampoodysen monteres under maskinen

10. Vedligeholdelse og service

Tag altid stikket ud ved vedligeholdelsesarbejde

Netstikket og tilslutningskablet skal

regelmaessigt kontrolleres for funktionssikkerhed

Arbejde pa elektriske komponenter ma kun

udfares af en kvalificeret person

Tilbehar renses

Sprayer skal regelmaessigt renses med vand

efter brug

Maskinen skal regelmaessigt tgrres med en

fugtig klud

Efter arbejdet:

e Maskinen ma ikke efterlades stdende pa
tilbehgret

e Pa denne made undgas deformering

e Deformeringer medfgrer ujeevn kersel af
maskinen

e Stgvpose og filter skal kontrolleres

11. Fejlsegning og afhjaelpning

1. Maskinen starter ikke

Arsag Lgsning
Netstikket er ikke sat i. Seettes rigtigt i

Apparatet nedkgles og

Motoroverbelastningsveern | genstartes
et har koblet motoren fra
Tilslutningskablet er defekt | Udskiftes
Taend/Sluk-kontakten Udskiftes
defekt
Kondensatoren er defekt | Udskiftes
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2. Urolig karsel af maskinen

Arsag

Lgsning

Tilsmudset barste, pad
eller arbejdsveerkigj

Veerktgjet renses

Arbejdsveerktgjet ikke
centreret

Ny centrering

Arbejdsveerktgjet nedslidt | Udskiftes

12. Specifikationer
Type 421B 421A | 510B/B3
Speending v 220-240 110 110/220-

240/ 400*

Frekvens Hz 50 50-60 50-60
Beskyttelsesklasse I I |
Beskyttelsesgrad | IP 44 44 44
Drivmotor W 1200 750 1500
Barster - g mm 420 420 510
Rondeller - ¢ mm 406 406 430
Omdrejningstal min-! 170 170 145
Arbejdstryk g/cm? 50 50 51/210
Drejemoment Nm 67 56 98
Kabellengde m 12 12 12/25*
Stgjniveau dB(A) 63 63 64
Veegt Kg 38 38 62
Vibration m/s? 25 25 25
CE-kontrol X X X




Introduksjon

Denne bruksanvisningen hjelper deg til a bli bedre
kjent med maskinen din og a handtere den riktig.
Vennligst les henvisningene vare far du tar
maskinen i bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.

Reservedeler og kundetjeneste
Reparasjoner far kun gjennomfgres av fagfolk

Navneplate

Type og serienummer til maskinen din finner du pa
skriftsskiltet til maskinen. Denne informasjonen
behgves ved bestilling av reservedeler. Skriv dette
inn i etterfglgende felt — da har du det alltid parat!

TYPE:

SERIENUMMER:

Utpakking av maskinen

Etter levering av maskinen bgr du kontrollere
kartongen og maskinen ngyaktig. Hvis du
konstaterer en skade ma du oppbevare
forpakningen slik at den kan evt. kontrolleres av
speditgren. Ring speditgren med en gang og
meddel skaden.

Sikkerhets- og varselshenvisninger
Symboler signaliserer eventuelle faresituasjonen.
Vennligst les disse informasjonene grundig og ta de
forholdsreglene som kreves, for a beskytte personal
og gjenstander.

Fare!
Brukes for & advare mot umiddelbar

A\
A} skades eller dar.

A
,__Q
A
,__Q

Ved bruk av et elektrisk apparat ma en ivareta visse
grunnleggende sikkerhetsregler.

Les alle sikkerhets- og varselshenvisninger for du
tar maskinen i bruk.

Bruk alltid harselsvern ved hgy arbeidsstay.

Advarsel!
Brukes for & advare mot en situasjon
som kan fare til at brukeren skades.

Forsiktig!
Brukes for a tiltrekke
oppmerksomheten pa  situasjoner

som kan fgre til mindre skader pa
brukeren, skader pa maskinen eller
pa inventaret.
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1.

A

Forsiktig!
For & unnga risiko av brann, elektrisk
slag eller skade:

Denne maskinen er kun egnet til:

Bruksomrader 421 AIB 510 B/B3

Rengjering, vat X

Rengjering, tarr

Polering

Shamponering

Sprayrenhold

XXX > > | >

X[ XX

Stgvsuging

ved bruk av tilbehgret levert av produsenten

4.

10.

1.

Bruk maskinen utelukkende til ditt formal.
Maskinen og sugeenheter ikke egnet il
utsuging av

e eksplosive gasser

e antennelige materialer

e helsefarlig stov

Advarsel!
z f 5\
S

Denne maskinen far kun betjenes og brukes av:
e den som ble undervist i faglig handtering
e den som uttrykkelig fikk bruk av maskinen i
oppdrag.
Veaer oppmerksom pa andre personer, spesielt
barn, ved bruk av maskinen.
Brukeren skal sgrge for at ingen uberettigede
personer arbeider med maskinen.
Kontroller alltid maskinens driftssikkerhet for
den settes i gang.
Brukeren er forpliktet til & kontrollere maskinen
for ytre, gjenkjennelige skader og mangler etter
bruk. Forandringer som har innflytelse pa
sikkerheten ma meddeles kundetjenesten.
Brukeren hhv. eieren av maskinen skal sgrge
for at maskinen kun blir brukt i teknisk fullgod
tilstand.
Sikkerhetsinnretninger far
forandres eller tas ut av drift.
Alle forandringer eller justeringer av maskinen
uten godkjenning fra produsenten, utelukker
produsentens ansvar.

ikke demonteres,



2 Fare!

12. Spenningen som star pa skriftskitet ma
stemme overens med nettspenningen.

13. Ikke start maskinen ved & kortslutte elektriske
tilkoplinger.

14. Ledningen til nettilkoplingen far ikke

e skades ved overkjgring, innklemming,
sliting etc.
e det bestér fare nar denne blir overkjort i

drift.

15. Kontroller ledningen til
regelmessig for skader.

16. Ikke bruk maskinen hvis ledningen til
nettilkoplingen ikke er i feilfri tilstand.

17. Ved bruk eller erstatning av ledninger til
nettilkopling eller apparattilkopling som ikke er
fra produsenten og avviker fra originalene.

18. Koplinger fra ledninger til nettilkopling eller
apparattilkopling ma i alle fall veere vernet mot
vannsprut.

19. Stopselet pa tilkoplingsledningen ma tilkoples
en forskriftsmessig stikkontakt.

20. Ledningen til nettilkoplingen ma alltid skilles fra

nettilkoplingen

stromnettet for rengjerings-, service-, eller
vedlikeholdsarbeid gjennomfgres.

21. Bruk kun egnede skjgteledninger.

22. Kople kun til stremnett som har en

verneinnretning mot feilstrgm.

23. Kun den som er kjent med maskinen og er
undervist om farene far bruke, vedlikeholde og
reparere maskinen.

24. Fjern alle smykker nar du jobber i naerheten av
elektriske komponenter.

25. Bruk kun originale reserve- og tilbehgrsdeler.
For lignende deler fra andre produsenter
utelukkes ethvert ansvar.

26. Ved renhold eller service pa maskinen ma en
alltid folge de lokale forskrifter for faglig
omgang med oljer, fett, syrer, ekstrahering,
kraftstoffer og andre lignende drivstoff.

27. Nar en skal kvitte seg med en gammel maskin
og maskindeler, ma man ogsa felge de lokale
forskriftene for avfallsdumping.

28. lkke rengjgr maskinen med haytrykksspyler.

1. Forberedning av maskinen
Sette pa og ta av tilbehgr.
1. Pasetting av tilbehar
e  Trekk ut nettplugg
e Sett styrestangen loddrett
e Kipp maskinen bakover
e Monter tilbehgr manuelt ved & dreie til
venstre

2. Taav tilbehar
e  Trekk ut nettplugg
o  Kipp maskinen bakover
e Taav tilbehgret manuelt ved a dreie til
hgyre

2. Riktig arbeidsstilling
1. Innstilling av styrestangen

e Forriglingen lgses

e Velg ut arbeidsposisjon
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e Sett pa forrigling
3. Palav

A

Forsiktig!
Maskinen ma ferst startes etter at
styrestangen er forriglet.

1. Den innebygde “dedmannskoplingen® forhindrer
at maskinen gar pa nar styrestangen star
loddrett.

2. lgangsetting:

e  Kun mulig med bayd styrestang
e  Skyv bryteren utover med pekefingeren —
trykk og hold fast

3. Utkopling
e  Slipp bryter
e Maskinen slas av
e  Sett styrestangen loddrett

4. Foring av maskinen

A

Forsiktig!

Veaer oppmerksom pa nettkabelen

1. Hold handgrepet til styrestangen lgst i begge
hender
e Sla pa maskinen
e Trykk styrestangen lett nedover
= Maskinen gar mot venstre
o Lgft styrestangen lett
= Maskinen gar mot hgyre

5. Arbeidsteknikk

1. Start lengst mulig vekk fra stikkontakt eller dgr

2. Jobb bakover

3. Jobb rolig en bane frem og tilbake

4. Forflytt maskinen slik at ca. 1/3 av banen blir
overlappet

6. Montering av spraysystemet

1. Lasne klemskruene pa spraysystemet

2. Settes pa styrestangen under ledningsholderen
3. Innrett sprayboksen bakover

4. Heng trekktauet pa trekkspaken

5.  Trekk til klemskruer

7. Montering av stovsuging
1. Monter sugeenhet pa styrestangen
2. Stikk inn sugeslangen

3. Stikk ledningen inn i styrebgylen

4. Monter sugering

8. Montering av tank

1. Sett tanken pa nederste holder pa styrestangen

2. Klem fast med gvre holder

3. Heng trekktau pa styrestangens venstre spake

4. Forbind vaeskeslange med tanken og stikk inn
fra siden pa motoren



9. Montere shamponeringsapparat

(Kun for 421 B)

bl N

fra siden pa motoren
Monter
tanken

o

o

Sett tanken péa styrestangens nederste holder
Klem fast med gvre holder

Heng trekktau pa styrestangens venstre spake
Forbind veeskeslange med tanken og stikk inn

shamponeringsinnretning og vifte i

Monter shamponeringsdysen under maskinen

10. Vedlikehold og pleie

1. Trekk
vedlikeholdsarbeid
2. Nettplugg og

alltid ut

tilkoplingskabel ma

nettpluggen ved

sjekkes

regelmessig for funksjonssikkerhet
3. Arbeid pa elektriske komponenter ma kun

utferes av fagfolk
4. Rengjor tilbehar
5. Rengjar

regelmessig etter bruk

spruteinnretningen

med vann

6. Terk av maskinen regelmessig med en fuktig

klut
7. Etter arbeidet:

e Ikke la maskinen bli stdende pa tilbehgret
e  Slik unngar man deformasjoner

o Deformasjoner fgrer il

maskinen

ujevn gang av

e Kontroller stgvpose og filter

1. Maskinen starter ikke

1. Feilsgk og oppheving

Arsak

Tiltak

Nettplugg ikke innplugget

Plugge inn riktig

Motorens
overbelastningsvern har
slatt motoren av

La apparatet kjgles ned
og start pa nytt

Tilkoplingskabel defekt Skift ut
Pa-/av-bryter defekt Skift ut
Kondensator defekt Skift ut
2. Maskinen gar ujevnt
Arsak Tiltak
Skitten barste, pute eller Rengjar verktgy

arbeidsverktgy

Arbeidsverktoy ikke
sentrert

Sentrer pa nytt

Arbeidsverktgy utslitt

Skift ut
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12. Tekniske data

Type 421B 421 A 510 B/B3
Spenning Vv 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Frekvens Hz 50 50-60 50-60
Verneklasse | Il |
Vernegrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1200 750 1500
Borste - @ mm 420 420 510
Pad - o mm 406 406 430
Turtalll min-"! 170 170 145
Arbeidstrykk | glem? 50 50 51/210
Dreiemoment | Nm 67 56 98
Kabellengde [ m 12 12 12/25*
Stgyniva dB(A) 63 63 64
Vekt Kg 38 38 62
Vibrasjon m/s? 25 25 25
CE-kontroll X X X




SVENSKA

Inledning

Den hér bruksanvisningen hjalper dig att lara kanna
din maskin och att anvanda den pa ett riktigt satt.
Lds igenom vara anvisningar innan du borjar
anvanda maskinen.

Tekniska andringar forbehalles.

Reservdelar och service
Reparationer far endast utféras av fackman.

Namnskyilt

Pa maskinen finner du maskinens namnskylt och
serienummer. Dessa uppgifter ar nddvandiga vid
bestallning av reservdelar. Anteckna dem i raderna
nedan - sa har du dem alltid tillhands!

MODELL:

SERIENUMMER:

Packa upp maskinen

N&r maskinen har levererats bér du noga kontrollera
forpackningen saval som maskinen. Om du
upptacker skador sa bevara forpackningen sa att
den kan kontrolleras av transportforetaget. Kontakta
leverantoren genast och anmal skadan.

Sakerhets- och varningsforeskrifter
Symbolerna hanvisar till riskfyllda situationer. Var
god las dessa hanvisningar noggrant och vidta
erforderliga atgarder for att skydda personal och
utrustning.

A\
A\

Fara!

Anvands for att varna fér omedelbar
fara som kan leda till skador eller
dodsfall for anvandaren.

Varning!
Varnar for situationer som kan leda till
skador for anvandaren.

Observeral!
GoOr anvandaren uppmarksam pa
situationer som kan leda till mindre

\\
A pa inventarier.

skador pa anvandaren, maskinen eller

Vid anvandning av elektrisk utrustning maste
grundlaggande sakerhetsanvisningar foljas.

Var god och las samtliga s&kerhetshanvisningar och
varningar innan maskinen tas i bruk.

Anvand alltid horselskydd vid hégt arbetsljud.
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Observera!
\ For att undvika risk for eld, elektrisk
Y stot eller skada:
1. Denna produkt far jamte tillverkarens
medlevererade tillbehér endast anvandas till:

Anvandningsomréden 421 AIB 510 B/B3

Rengdring, vat X

Rengdring, torr

Polering

Schamponering

Rengéring med spray

XXX > X[ >
X[ | XX

Dammsugning

2. Produkten far enbart anvandas for sitt specifika
andamal.

3. Produkten och sugenheten ar inte lamplig att
anvanda i samband med
e explosiva gaser
e |att antdndbart material
e halsovadligt damm

Varning!
z f 5\
—)

4. Produkten far endast anvandas av:
e personal som undervisats i
handhavande
e personal som uttryckligen fatt i uppdrag att
anvanda maskinen.
5. Beakta andra personer och speciellt barn vid
anvandning av maskinen.
6. Anvandaren maste se till att inga obefogade
personer anvander maskinen.
7. Kontrollera alltid maskinens driftssadkerhet fore

ratt

anvandning.
8. Det aligger anvandaren att kontrollera om det
uppstatt synliga skador och fel efter

anvandningen. Forandringar som kan inverka
pa sakerheten maste anmalas till kundtjansten.

9. Anvandaren resp. maskinens agare maste se
till att maskinen enbart anvands i oklanderligt
skick.

10. Principiellt far inga s&kerhetsanordningar
demonteras, forandras eller tas ur drift.

11. Tillverkarens ansvar forfaller vid egenmaktiga
ombyggnader eller férandringar pa maskinen.

2 Fara!

12. Den pa namnskylten angivnha spanningen
maste stdmma Gverens med natspanningen.
13. Starta ej maskinen genom kortslutning av el-
anslutningar.
14. Stromledningen far inte
e Kkoras Over eller skadas genom klamning,
slitning, etc.
e fara kan uppstda om kabeln kérs Over vid
anvandning.
15. Kontrollera regelbundet om strémledningen har
skador.



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Maskinen far ej tas i drift om stréomledningen
inte ar i felfritt skick.

Awvik ej fran tillverkarens originalutforande pa
strom- och maskinkablar nar dessa bytes ut.
Kopplingar mellan stromlednings- och
maskinanslutningar maste vara skyddade mot
sprutande vatten.
Anslutningsledningens  stickkontakt
anslutas till en godkand stickkontakt.
Stromledningen maste kopplas fran natet innan
rengdrings-, service- eller underhallsarbeten far
utféras.

Anvand enbart godkanda forlangningskablar.
Anslut endast till ndt som har skydd mot
felstrom.

Endast personal som kanner till maskinen och
risker vid handhavandet far anvanda, skéta och
reparera maskinen.

Ta av alla slags smycken nar du arbetar i
narheten av elektriska komponenter.

Anvand enbart originalreservdelar och -
tillbehoér. Garanti forfaller vid anvandning av
liknande komponenter fran andra tillverkare.

Vid rengdrings- och underhallsarbeten maste
gallande  foreskrifter ~ fran  motsvarande
myndighet i respektive land foljas for
fackmassigt handhavande av olja, fett, syra,
lake, motorbransle och andra liknande branslen

maste

Gallande  foreskrifter  frdn  motsvarande
myndighet i respektive land maste foljas vid
avfallshantering av maskinen och dess
bestédndsdelar.

Rengdr ej maskinen med en hogtrycksspruta.

1. Forbereda maskinen

1.

Pasattning och avtagning av tillbehdr.

Pasattning av tillbehor

e  Dra ur stickkontakten

o stall reglagehandtaget lodratt

¢ Tippa maskinen bakat

e Montera tillbehéret manuellt genom en
vansterrotation

Avtagning av tillbehor

e  Dra ur stickkontakten

e Tippa maskinen bakat

e Taav tillbehdret manuellt genom en
hdégerrotation

2. Korrekt arbetsstallning

1.

Stalla in reglagehandtaget
e Lossa fastlasningen

e valj arbetsposition

e spann fast
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3. Start och stopp

A

Observeral!
Starta inte maskinen forran
reglagehandtaget ar fastlast.

1. Det inbyggda ,doédmanslaget® forhindrar
pakoppling vid uppratt stdende reglagehandtag.
2. Start:
e endast mgjligt vid lutande reglagehandtag
e skjut strombrytaren med pekfingret utat —
tryck och hall fast.
3. Stopp:
e slapp strombrytaren
e Maskinen stannar
o stall reglagehandtaget lodratt

4. Anvianda maskinen

A

Observera!
Se upp med stromledningen

1. Fatta reglagehandtagets handgrepp latt med
bada hander
. starta maskinen
. Tryck reglagehandtaget lite nedat =
maskinen gar motsols
. Lyft upp reglagehandtaget lite =
maskinen gar medsols

5. Arbetsteknik

1. Starta sa langt ifran vaggkontakten eller dorren
som mojligt

Arbeta baklanges

I lugn takt en bana fram och tillbaka

Arbeta sa att ca. en tredjedel av varje bana
Overlappar med foregaende

Rl S

Montering av spraysystem
Lossa klamskruvarna pa spraysystemet
Satt den pa@ reglagehandtaget
kabelhallaren
Justera spraydysan bakat
Haka in draglinan i dragkroken
Dra at klamskruvarna

6.
1.
2

under

oW

7. Montera dammsugningen
1. Montera sugenheten pa reglagehandtaget
2. Sattin sugslangen

3. Satt in kabeln i reglagehandtaget

4. Montera sugringen

8. Montera tanken

1. Satt tanken pa reglagehandtagets nedre faste

2. Klam fast den med det 6vre fastet

3. Haka fast draglinan i reglagehandtagets véanstra
krok

Koppla vatskeslangen till tanken och satt in den
pa motorns sida

»



9. Montera schamponeringsapparaten
(Endast for 421 A/B)

Satt tanken pa reglagehandtagets nedre faste
Klam fast den med det dvre fastet

wh =

krok

4. Koppla vatskeslangen till tanken och sétt in den

pa motorns sida
5. Montera
flakten i tanken
Montera schamponeringsdysan under tanken

o

10. Underhall och skotsel

1. Dra alltid ur stickkontakten vid servicearbeten

2. Kontrollera regelbundet om stromledningen och
stickkontakten har skador

3. Underhallsarbeten pa elektriska komponenter far
endast utforas av fackman

4. Rengor tillbehoret

5. Rengér sprayapparaten med vatten regelbundet

efter anvandningen
6. Torka

regelbundet
7. Efter anvandning:

. lat inte maskinen sta kvar pa tillbehoret
pa sa satt undvikes deformationer
deformationer har ojamn gang som foljd
kontrollera dammpase och filter

11. Fels6kning och motatgarder
1. Maskinen startar inte

Haka fast draglinan i reglagehandtagets vanstra

schamponeringsanordningen och

rent maskinen med en fuktig trasa

Orsak Atgard

Stickkontakten har ej satts | satt in den korrekt

motorskyddet har kopplat
av motorn

lat apparaten svalna
och starta om den

Strdmledning defekt byt ut den
pal/av-brytaren defekt byt ut den
kondensator defekt byt ut den
2. Maskinen gar ojamnt
Orsak Atgard
smutsig borste, pad eller rengor verktygen
arbetsverktyg

arbetsverktyg ej centrerade | centrera om de

arbetsverktyg sletna byt ut den
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12. Tekniska specifikationer

Type 421B 421 A | 510 B/B3
Spénning V 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Frekvens Hz 50 50-60 50-60
Skyddsklass | I I
Skyddsgrad IP 44 44 44
Drivmotor W 1200 750 1500
Borste - @ mm 420 420 510
Rondeller — ¢ mm 406 406 430
Varvtal min! 170 170 145
Arbetstryck glem? 50 50 51/210
Vridmoment Nm 67 56 98
Kabellangd m 12 12 12/25*
Ljudniva dB(A) 63 63 64
Vikt Kg 38 38 62
Vibration m/s? 25 25 25
CE-godkanning X X X




Johdanto

Tama kayttoohje auttaa tutustumaan laitteeseen ja
kayttdmaan sité oikein. Lue ohjeet ennen kuin otat
laitteen kayttoon.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Varaosat ja huolto
Korjauksia saa tehda vain ammattimies.

Tyyppimerkinta

Laitteen tyyppi ja sarjanumero ovat tyyppikilvessa.
Naita tietoja tarvitaan varaosia tilattaessa. Kirjoita
nama tiedot alla olevaan tyjaan tilaan, jolloin ne ovat
aina saatavilla!

MALLI

SARJANUMERO

Koneen pakkauksen avaaminen

Tarkasta lahetyspakkaus ja kone huolellisesti
laitteen saatuasi. Sailytd pakkaus havaitessasi
vaurion, jotta huolintaliike voi tarvittaessa tutkia sen.
Soita vadlittomasti huolintalikkeeseen ja ilmoita
vahinko.

Turva- ja varoitusohjeet

Symbolit iimaisevat mahdollisia vaaratilanteita. Lue
nama ohjeeet perusteellisesti ja huolehdi
tarvittavista toimenpiteista henkilékunnan ja
kayttéesineiden suojaamiseksi.

AN

Vaara!

Tata kaytetaan varoittamaan
tilanteista, joissa uhkaa valitén
hengenvaara tai kayttajan
loukkaantuminen.

Varoitus!
Tata kaytetaan varoittamaan
\ tilanteista, joista saattaa olla
A ) seurauksena kayttajan

loukkaantuminen

Varokaal!
Tata kaytetaan varoittamaan
tilanteista, joista voi koitua pienehkéja

A vaurioita
) [aitteclle ja muille tarvikkeille.

vahinkoja kayttajalle tai

Sahkolaitteiden kayttd edellyttaa
perusvarotoimenpiteiden noudattamista.
Lue kaikki turva- ja varoitusohjeet ennen laitteen
kayttdonottoa.
Pidd aina kuulosuojainta kohonneen
olosuhteissa.

tiettyjen

tydmelun
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Varokaal!
A Toimi seuraavasti tulipalo-, sahkdisku-
A ) jaloukkaantumisriskien valttamiseksi:
1. Tama laite on tarkoitettu kaytettdvaksi vain
valmistajan toimittamien varusteiden kanssa
seuraavissa kayttokohteissa:

Kayttokohteet 421 A/B 510 B/B3
puhdistus, mérké X X
puhdistus, kuiva X X
kiillotus X X
vaahtopesu X -
suihkepuhdistus X X
pdlyn imurointi X X

2. Kayta laitetta pelkastaan sille tarkoitetuissa
kayttdkohteissa.

3. Kone ja sen imuosa eivat sovellu seuraavien
aineiden imuroimiseen:
e rajahtavat kaasut
o herkasti syttyvat materiaalit
o terveydelle haitalliset polyt

Varoitus!
z f 5\
AR ¥

4. Tata laitetta saavat kayttaa vain

e asianmukaiseen kayttoon opastetut
henkil6t
e erityisen kayttdétoimeksiannon saaneet
henkilot
5. Ota laitetta kayttdessdsi huomioon muut
ihmiset, etenkin lapset.
6. Kayttajan on pidettava huoli siitd, etteivat

asiattomat henkilét paase kayttamaan sita.

7. Tarkasta aina ennen laitteen kayttdonottoa sen
toimintavarmuus.

8. Kayttaja on velvoitetu tarkastamaan kayton
jalkeen, onko ulkoisia vaurioita tai vikoja
havaittavissa. Turvallisuuteen vaikuttavat
muutokset on ilmoitettava huoltopalvelulle.

9. Laitteen kayttajan tai omistajan on pidettava
huolta siita, ettad laitetta kaytetddn aina vain
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

10. Ehdoton periaate on, ettei mitdan turvalaitteita
saa irrottaa, muunnella eikd sammuttaa niiden
toimintaa.

11. Kaikentyyppinen omatoiminen laitteen muuntelu
mitatdi valmistajan antamat takuut.

12. Tyyppikilpeen painetun jannitteen

on vastattava verkkojannitetta.
13. Laitetta ei saa kaynnistdd oikosulkemalla
sahkoliitoksia.

Vaaral!



14. Verkkoliitdntajohtoa ei saa vaurioittaa ajamalla
sen paalta, puristamalla tai kiskomalla.

e vaurioittaa puristamalla, kiskomalla,
ajamalla sen paalle jne.
e Johdon paalta ajaminen laitetta

kaytettdessa voi aiheuttaa vaaratilanteen.
15. Tarkasta  verkkoliitdntdjohto  s&anndllisesti
mahdollisten vaurioiden havaitsemiseksi.
16. Ala kayta laitetta, ellei verkkoliitantajohto ole
moitteettomassa kunnossa.
17. Kaytd verkkoliitdntajohtoa
valmistajan alkuperaisjohtoa.

uusittaessa vain

18. Verkkoliitanta- ja laiteliitantajohtojen
pistotulppien on oltava ainakin roiskevedelta
suojattuja.

19. Liitdntdjohdon pistoke on liitettdvd maaraysten
mukaiseen pistotulppaan.

20. Irrota verkkoliitantajohto virtapiirista aina ennen
puhdistus- tai huoltotéiden aloittamista.

21. Kaytd aina vain laitteeseen soveltuvia
jatkojohtoja.

22. Liita laite vain sellaiseen sahkdverkkoon, jossa
on virhejannitesuoja.

23. Laitetta saa kayttda, huoltaa ja korjata vain
henkild, joka hallitsee koneen kayton ja tunteen
sen vaarariskit.

24. Ota pois kaikki korut
sahkdkomponenttien lahella.

25. Kayta vain alkuperaisvaraosia ja —tarvikkeita.
Muiden valmistajien samankaltaisten osien
kayttd mitatoi kaikkki takuut.

26. Huolehdi siita, ettd puhdistus- ja huoltotdiden
yhteydessd noudatetaan asianomaisen maan
viranomaisten maarayksia siitd, miten on
kasiteltdva 04ljyja, rasvoja, happoja, emaksia,
polttoaineita ja muita samankaltaisia aineita.

27. Noudata vanhojen koneiden ja koneen osien
jatehuollossa asianomaisen maan
viranomaisten maarayksia.

28. Al pese laitetta painepesurilla.

tydskennellessasi

1. Laitteen kayttoonottovalmistelut
Lisalaitteiden lisdaminen ja poistaminen.
1. Lisélaitteiden kytkeminen
o Veda sahkodpistoke irti
o Nosta ohjausvarsi pystyyn
o Kallista laitetta taaksepain
e Lisalaite asennetaan kiertamalla
vastapaivaan kasin

2. Lisalaitteiden poisto
e Veda sahkopistoke irti
o Kallista laitetta taaksepain
e Poista lisalaite kiertamalla myotapaivaan

2. Oikea tydasento
1. Ohjausvarren saato
e avaa lukitus
e valitse tydasento

o sulje lukitus

35

3. Kdynnistys/pysaytys

A

Varokaal!
Kaynnista kone vasta, kun ohjausvarsi
on lukittu.

1. Sisdanrakennettu turvakytkin estdd koneen
kaynnistymisen ohjausvarren ollessa pystyssa.
2.  Kaynnistys
e mahdollista vain ohjausvarsi kallistettuna
e tybnna katkaisinta etusormella ulospain —
paina ja pida alas painettuna
3. Pysaytys
e paasta katkaisin irti
e Kone pysahtyy
¢ Nosta ohjausvarsi pystyyn

4. Laitteen ohjaaminen

AN

Varokaal!
Huomioi verkkojohto.

1. Ota molemmin kasin rennosti kiinni
ohjausvarren kadensijasta.

. kaynnista kone

. paina ohjausvarsi kevyesti alas
= kone kay vastapaivaan

. nosta ohjausvarsi kevyesti ylos

= kone kay myétapaivaan

5. Tyotekniikka

1. Aloita mahdollisimman kaukaa pistorasiasta tai
ovesta.

Tyoskentele peruuttaen.

Tydsta rauhallisesti ura edestakaisin.
Tydskentele limittdin, ettd noin 1/3 radasta tulee
paallekkain

Pob

Suihkelaitteen asennus
Léysenna suihkelaitteen kiinnitysruuveja
Asenna laite ohjausvarteen johtopidikkeen
alapuolelle
Suuntaa suihkelaite taaksepain
Ripusta vetonaru vetovipuun
Kirista kiinnitysruuvit

6.
1.
2

o w

7. PoOlynimurin asennus
1. Asenna imuyksikk® ohjausvarteen
2. Asenna imuletku

3. Pujota johto ohjauskaareen

4. Asenna imurengas

8. Sailion asennus

1. Asenna séili6 ohjausvarren alemman pidikkeen
paalle

2. Kiinnita ylempaan pidikkeeseen

3. Ripusta vetonaru ohjausvarren
vasemmanpuoleiseen vipuun

4. Yhdistd nesteletku sailiodon ja pujota se

moottorin sivustaan



|©

. Vaahtopesurin ase
(vain 421 A/B)

nnus

1. Asenna sailid ohjausvarren alemman pidikkeen

paalle

wn

Ripusta

Kiinnitd ylempaan pidikkeeseen
vetonaru

ohjausvarren

vasemmanpuoleiseen vipuun
4. Yhdista nesteletku sailioon ja pujota se moottorin

sivustaan

o o

10. Huolto ja hoito

Asenna vaahtopesuri ja puhallin séiliéén
. Asenna vaahtosuutin koneen alle

. lIrrota pistoke aina huoltotdiden ajaksi

1
2. Tarkista saannodllisesti

verkkopistokkeen jaa

litdntajohdon toimintavarmuus

3. Sahkotyot saa tehda vain ammattimies

4. Puhdista lisalaite

5. Puhdista suihkuri saanndllisesti vedelld kaytdn
jalkeen

6. Pyyhi kone saanndllisesti kostealla liinalla

7. Tyon jalkeen:

e ala jata konetta
paalla

seisomaan lisalaitteen

o taten valtyt painumilta

tarkista pdlypussi ja

painumat aiheuttavat epatasaisen kaynnin

suodatin

11. Vianetsinta ja korjaus

1. Kone ei lahde kayntiin.

Syy

Korjaus

Verkkopistoke ei ole kiinni

kiinnita kunnolla

moottorin ylikuormitysrele
on sammuttanut moottorin

anna laitteen jaahtya
ja kaynnista uudestaan

Liitntajohto on viallinen

vaihda johto

pois/paalla-kytkin viallinen

vaihda johto

kondensaattori on rikki

vaihda johto

2. Koneen epéatasainen kaynti
Syy Korjaus
Likainen harja, laikka tai Puhdista tyokalut

tydkalu

Tybkalu ei keskitetty

Keskitd uudestaan

Tydkalu kulunut

vaihda johto
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12. Tekniset tiedot

Tyyppi 421B 421 A | 510 B/B3
Jannite \Y 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Taajuus Hz 50 50-60 50-60
Suojaluokka I I |
Suoja-aste IP 44 44 44
Moottori W 1200 750 1500
Harja-@ mm 420 420 510
Laikka-@ mm 406 406 430
Kierrosluku min”! 170 170 145
Tydpaine glem? 50 50 51/210
Vaantémomentti | Nm 67 56 98
Johdon pituus m 12 12 12/25*
Melutaso dB(A) 63 63 64
Paino kg 38 38 62
Téarina m/s? 25 2,5 25
CE-todistus X X X




EAAHNIKA

Eicaywyn

Auté TO eyxelpidlo xpriong 6a oag PBonbrnoel va
YVWPIOETE TN PNXavA cag Kal va Tnv XeIpieoTe
OWOoTd. 2Zag TTapakaAoUue va dIaBATETE TIG 00nyieg
Jag TTpoToU BéaeTe TN unxavn o€ Asitoupyia.
KpatoUpe 1O DIKAIWPA TEXVIKWY AAAQYWV.

AvTaAAaKTIKG Kol oépRIg
Emmiokeuég Tpéttel va yivovral oTTwodATTOTE OTTO
€€EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

XapakTnpiouog TUTTou

O TUTOG Kal 0 apiBudg oeIpdg TNG MNXAvAg oag
avaypdagovTtal oTnV TIVAKida TUTTOU TNG UNXAVAG.
AuTEG o1 TTAnpo@opieg eival avaykaieg yia Tnv
TTApayYEAid AQvTAAAGKTIKWY. 2ag TTapakaAoUpe va
TIG YPAWETE OTO TTAPAKATW KEVO TTEDIO yia va TIG
£XETE TTAVTA OTN 81600 oag!

TYMOZX:

APIOMOZ ZEIPAZ:

ZETAKETAPIOPA TNG MNXAVAS

Metd atmé Tnv Tapddoon TnG pnxavhg Ba TTpETTEl va
eAEYEETE TIPOOCEKTIKA TO KOUTI METOQOPAG Kal Tn
MNXavA. Ze TTEPITITWON TTOU JIATTIOTWOETE KATTOIN
nNUIG TTPETTEI VO KPATHOETE TN OUCKEUACIA yId va
eAeyxOei evdexopévwg atrd Tov atrooToAéa. KaAéoTe
AMEOWG TOV OTTOOTOAED KOl ONAWOTE €KEN TN CnMIA.

Ymodei§eig aoc@aAeiag Kai

mwpoeIdotroinong

Evdexouevol kivduvol emionuaivovTal Je cUPBoAQ.
>ag mopakaAoUpye va dIaBACETE TTPOTEKTIKG QUTEG
TIG TTANPOQOpPieS Kal va AABETE Ta aTTapaiTNTA PHETPA
YIO VO TTPOCTATEWETE TTPOCWTTIKG Kail UNIKG ayaBd.

A\
A\

A\

Katd Tn xprion MI0G NAEKTPIKAG GUOKEURG TTPETTEI vV
AapBdvovtal uttown opiopévol Bacikoi  Kavoveg
ag@dAciag.

Na diaBdoete OAeg TG uTTOdEIEEIG ao@AAEIag Kal
TpoidoTroinong, TpoToU B¢oeTe TR pnxavr o€
AeiToupyia.

Z€ TIEPITITWOTN TTOU Ol OOUAEIEG TTIPOKAAOUV auEnuévo
B86puBo, PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA AKONG.

Kivduvog!

XpnOIYOTTOIEITAI WG TTPOEIBOTTOINTIKO
orpa yia dueco Kivouvo, o oTToiog Ba
MTTOpOUCE va odnynoel o
TPAUUATIOUO 1 o€ BAvaTo TOU XPNAOTN.

Mposidotroinon!
XpNnOoIYoTIoIEITAl WG TTPOEIBOTTOINTIKO
onua yia k&moia KatdoTtacon Tou Oa
yTTopoloe va odnynoel o€
TPAUUATIOPO TOU XPNOTN.

Mpoooxn!

XpnOoIYOTIOIEITAl YId VA TIPOCEXEI O
XEIPIOTAG OPICPEVEG KATAOTACEIG TTOU
MTTOpoUV va odnyfoouv ae  HIKPA
TpaUpard Tou KaBwg Kal o€ ¢NUIEG TNG
MNXAVAG 1} Tou £€0TTAIGHOU.
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Mpoooxn!
A MNa v mpoAnywn Kivduvou TTupkayldg,
A ) NAEKTPOTTANEIOG ) TPAUUATIOPOU:
1. Auti 1 pnxavi padi pge 1a afecoudp TTOU
TTpounBevovTal amd TOV KOATOOKEUAOTH Eival
QATTOKAEIOTIKA KAl JGVo KAaTtdAANAN yia

Media xpAong 421 A/B | 510 B/B3

Yypdg kaBapiopég

21eyVOG KaBapIop6g

2TiABwan

Yamolvigua

kaBdpiopa e Yekaopo

XXX XXX > | X
XX | [ XXX

KabBapiopog ue avappogntipa

2. Na XpnOIUOTIOIEITE TN PNXAVI OTTOKAEIGTIKA Kal
HOVO oUPQWVA JE TOV TTPOOPICHO TNG.

3.  H punxavA kai n didragn amoppdPnong dev eivai
KATAAANAEG yia TNV aTToppdPnon
®  EKPNKTIKWV AEPiwV
o €UQAEKTWV UAWV
e OKOVWV TTOU gival €TTIKIVOUVEG yIa TNV UyEia

Mpos&idotroinon!
z f 5\
)

4. O xeipiop6g kal N XpAoN QUTAG TG PNXavAg
ETMTPETTETAI JOVO O€ ATOUA, TO OTTOIA:

e £XOUV KOTOATOTTIOOEI  OXETIKA  ME
KAVOVIKO XEIPIOHO
o £xouv TTdpel pnNTA EVTOAN yia TN XpAoN TNG.

5. Kotd TG epyacieg pe TN pnyxovhy TTPETEl va
TpooéxeTe AAAa aToua, 1IBiWg TTaidia.

6. O xepioTng TEETTEl va eEaoc@aAicel OTI n
pnxavy  &ev  xpnoldoTtrolgital  amd  un
eCoualodoTnuéva aToua.

7. Mpiv amd T 6€0n TNG PNXOVAG O€ Asiroupyia
TIPETTEl VA TNV EAEYXETE TTAVTA OXETIKA HPE TV
AEITOUPYIKN TNG AOPAAEIQ.

8. O xeIpIoTAG €ival UTTOXPEWUEVOG va EAEYXEl Th
pgnxav Petd amd KABe xprion OXETIKA HE
opatég CuIEG Kal eAaTTwpara. AAAayéG TTou
eTTNPedlouv TNV ao@dAela  TIPETTEl  va
yvwaoToTroinfouv aTto TuAUa o€pPIG.

9. O xepioTg i 0 IBIOKTATNG TNG UNXAVAG TTPETTEN
va efag@aAidouv, OT n Pnxav Asiroupyei
TTAVTa o€ dyoyn TEXVIKN KatdoTaon.

10. Baoikd dev emTpémmeTal n agaipeon, aAlayn n
ATTEVEPYOTTOINGN TTPOCTATEUTIKWYV £EOTTAIGHWV.

11. K&Be auBaipetn petatpom 1 aAMAayég oTn
gnxavl  omokAgiouv TV €uBlvn  TOU
KOTAOKEUAOTH.

: Kivduvog!

12. H 180N TTOU Avaypd@eTal GTNV TIVAKIdA TUTTOU

TOV

TPETTEl va  OUMQwvel Pe  Tnv  Tdon  Tou
NAEKTPIKOU SIKTUOU.
13. Mnv  Bdlete  pmpog TN unxav  HE

BPaxUKUKAWMA NAEKTPIKWYV CUVOETEWV.



14. To KaAwdIo TTapoXAG PEUPATOG BEV ETTITPETTETAI

e va {nueiwbdei atd TOo TEPACUA OXNUATWY,
OUVOAIYN, TEVTWHA KATT.

o Ymdpxel Kivduvog, 6tav n pnxavr) Tepvdel
KaTG TN Aeiroupyia TTdvw aTmd TO KaAwdIo
TTAPOXNG PEUMATOG.

15. Na eAéyxete TO KOAWBIO TTAPOXNG PEUPATOG
KATd TOKTA XPOVIKA OI00TAUATA OXETIKA ME
CnuIEg.

16. Mnv xpnoigotroigite TN unxav, OT1av TO
KoOAWdIo Trapoxng pelpatog Oev PBpiokeTal O€
dyoyn KataoTaon.

17. Ze mepimTwon XpAong 1 avrikardoraong
KaoAwSiwv TTapoxng pelPaTog 1 oUvOeEoNng
OUCKEUWYV Ogv  ETTITPETTOVTAl OTTOKAICEIS WG
TIPOG TOV KATOOKEUOOTH A TOUG auBevTIKOUG
TUTTOUG.

18. O1 ouleugeig KaAwdiwv TTapoxng PeUPATOS A
oUuvdeong OUCKEUWV TIPETTEl va  g€ival KaT’
€AAXIOTOV TTPOOTATEUNEVEG ATTO TTITAIAIEG VEPOU.

19. To @ig Tou KOoAwdiou auUvdeong TIPETTEI va
ouvoE£eTal e KOTAAANAN Kal KAvOVIKK TTpida.

20. Mpiv a1mé TNV eKTEAEON €PYOCIWV KaBapiouou,
oépPIg 1 CUVTAPNONG TIPETTEI VO ATTOOUVOEDEI
OTTWOONATTIOTE TO KOAAWDSIO TTAPOXNG PEUMUATOG
atrd 10 SiKTUO TTAPOXAS PEUNATOG.

21. Na ypnoigotrolgite TTavTa pOvo TIG KATAAANAEG

TTPOEKTAOEIG.
22. Na ouvdéete Tn pnxavl povo o€  dikTua
NAEKTPIKOU pPeUUATOG TTOU d1abétouv

a0QAAIOTIKO SIaKOTITN (YEVIKA 0OQAAEIQ).

23. H xpAon, cuvtApnon Kai €TTIOKEUR TG MNXAVAG
emMTPETTETAI MOVO O€ ATOMA, TA OTToia €YXOUV
eColkEIWBEl  pe TN PnxavA  Kar - €Xouv
KOTOTOTTIOOET OXETIKA UE TOUG KIVOUVOUG.

24. Na agaipéoete KaBe €idoug KooprRuaTa OTaV
B¢AeTE va OOUAEWETE KOVTA O€ NAEKTPIKA pEPN.

25. Na XPNOIMOTTOIEITE [V[e}V/e) auBevTIKA
avTaAAaKTIKG  Kal  afeooudp. TMa TTapdpoia
eCaptiuata  GAwV  KOTOOKEUQOTWV &gV
avaAauBavoupe Kapia euBuvn.

26. Katd Tig epyacieg kaBapiopoU Kal ouviipnong
TIPETTEl VO QPOVTICETE yia TNV THpNoN Twv
KPATIKWV TTpodiaypa@wy Trou IoXUouv oTnv
EKAOTOTE XWPA OXETIKA HE TV  KATAAANAN
JeTaxeipion Aadiwv, ypaowy, 0wV, AAKOAIKWY
OlaAUpdTWY, KAuoigwy Kal AAAwv TTapéuoiwy
péowv Agiroupyiag.

27. Na Tnpeite katd TN d1A0eoN TTAOAIWYV PNXAVWV N
eCaptTnudTwy TIG OXETIKEG KQPATIKEG
TTPOdIAYPAPES TNG EKACTOTE XWPOG.

28. Aev emTpéTTETAl TO KOBAPIOPA TNG PNXOVAG ME
KaBapioTrpa uwnAng TTieong.

1. MpogToipacia TNG uNXAVAG

MovTaZ kal arroguvappoAdynon e§opTNUATWY.
1. Movtdl e¢apTnuaTWYV

o BydATte 1o @Ig a1md TN TTpica

o O®épte TN AaPn o€ 6pbia Béon

o AvatpéyTe TN hgNXavr TPOog Ta Tiow

o MovrtdpeTte Ta e§apTipaTa dia TOU XEIPOG

MEOW MIAG OTPOPNAG TTPOG TA APIOTEPA.
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2. AmoouvappoAdynon eEapTnUATWY
e BydAte 10 @I atrd TN TTPICa
o AvaTtpéyTe TN PNXavr] TPOG T oW
o AgaipéaTe Tov e€apTripaTta dia Tou XEIPOG
MéOW MIag OTPOPAG TTPOG Ta OEEIA.

2. ZwoTh 0éon gpyaciag

1. PuBuion tng Aapng
e Amaoc@aAioTe Tn Aafn
o EmA&ETE TN owOTHA B€on epyaciag
e Ao@aAioTte Tn AapA

3. Avoirypa/kAgioipo

AN

Mpoooxn!
H AgiToupyia TG unxavng emTPETTETAI
Movo, étav n Aafr ival ao@aliguEvn.

1. To evowpatwpévo "KUKAwpa  ac@daAeiog”
TTApEUTTOBICEl TNV €VEPYOTTOINON TNG WNXAVAG
o6tav n Aapn Bpioketal ae 6pBia Béon.

2. Avolyua:

e  Eival yévo duvato pe kekAigévn AaBn
o 2mpwére TO BIOKOTITN PE TO SAXTUAO TTPOG
Ta £§W — TMIECTE KAl KPATAGTE TOV.

3. KAeiowpo
e AgnroTe 10 dIOKOTITN
e H pnxavA TiBeTan ekTdG AsiToupyiag
o  Oépte TN AaPn o€ 6pBia Béon

4. O3/ynon Tng unxavig

A\

1. hdote Tn Aafry xaAapd pe Ta dUo xépla
e  BdAte pmrpog Tn unxavn
o [liéoTe TN AaBR EAAPPWGS TTPOG TA KATW =
H pnxavr] douAelel TTpog Ta ApIoTEPA
e AvaonkwoTe Tn AaBn ehagpwg = H pnxavi
O0UAeUEl TTPOG Ta BECIG

Mpoooxn!
Na TTpoaéxete T0 KAAWSIO TTAPOXNG
pelpaTog

5 Tporrog gpyaoiag
Na apyiCete 600 yivetal 1m0 POAKPIG QTTO TNV
Tpia

2. Na 1mnyaivere TpOG TA TTIOCW

3. Kavte olyd oiyd pia Awpida TTpog Ta PTTPOG Kal
TTPOG Ta THOW

4. Aoulelete pe peTaBécelg, €101 WOTE TTEPITTOU
1/3 Tng dI0dPOUNG Va UTTEPKAAUTTITETAI



6. MovTdpiopa TG CUOKEURG YEKAOHOU
1.

o

XSRS

—|00

wn

AQaIpéOTe TOV TEPUATIKO KOYXAIA TNG CUOKEUNG
yekaouou

TomoBetAoTe 1O OTn AAPBr] KATW ammd TOV
guYyKpPaTNTAPA TOu KaAwdiou

EuBuypapuiote 10 akpo@Uaoio WwekaopoU TTpog
Ta TTioW

Mpocbéate 10 guppatdokoIivo €AENG OTO POXAS
EAGNG

2Ta0ePOTTOINCTE TOV TEPUATIKO KOXAia

MovTdg Tou avappo@nTipa

Movtdapete Tnv povdada avappoéenons otn Aapn
MpoaBéaTe To CwWARva avappdéenong
MpocBéaTe To KAAWDIO OTO TTAEYHa 0BYNONG
MovTdapeTe T0 SaKTUAIO avappodPnong

8. MovTdd Tng de§apevng

TomoBeTeioTe TN Oe€apevh OTO KATW OTAPIYHA
NG AaBng

2TEPEOTTOINOTE TNV HE TO ETTAVW OTAPIYHA
MpooBéote TO OUpPPATOOKOIVO €A§NGg OTOV
apioTePd PHOXAG TNG AaBng

EvwoTte 10 BdAapo uypwv pe TNV deEapevn Ki
ToTTo0ETEIOTE T TTAEUPIKA TNG PMNXAVAG

9. MovTd{ TnG CUOKEUNG

wn

CATTOUVIOUATOG
(Mévo yia 421 A/B)
TomoBeTeioTe TN defapevr) aTO KATW CTHPIYUA
NG AaBng
2TEPEOTTOINOTE TNV HE TO ETTAVW OTAPIYHA
Mpocbéate 10 OUpPPATOOKOIVO €AENG  OTOV
apioTePd PHOXAG TNG AaBng
EvwoTte 10 BGAapo uypwv Pe Tnv de€apevh Ki
TOoTTO0ETEIOTE T TTAEUPIKA TNG PMNXAVAG
Movrtdapete Tnv dIdTagn COTTOUVIOUATOG Kal TOV
avepodoxo otn deCauevi
MovTdapeTe TO OTOPIO CATTOUVIOPATOG OTO KATW
MEPOG TNG UNXavNng

10. ZuvTApnon Kal @povTida

1

2.

3.

ok

No

Mpiv amd epyacieg ouvtApnong TIPETTEI

Byadete TavTa TO QIG AT TNV TTPIda

Na eAéyxete T0 @IG Kal TO KAAWdIO oUVOEONG

TAKTIKA OXETIKA PE TN AEITOUPYIKA TOUG QOPAAEIa

H extéAeon epyacilv o€  nAekTpIKG  PEPN

ETMITPETTETAl  OTTOKAEIOTIKG KAl Pévo  O¢

€€€IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO

KaBapioare Ta e€aptrpata

Na kaBapifete Tn OIGTAEN WeEKAOUOU WETA OTTO

KABe xprion ue vepd.

KaBapioate Tn pnxavr] TakTIKA he Eva uypo Travi

Metd amd Tnv epyacia:

e Mn TomoBeTEiTE TN pnxavA €mMAvw OTA
eCapTuaTa

e ’'Eto1 ammogelyovTal TTapapop@uoElg

e T[apapoppwaoelg odnyolv 0€  aVWHAAN
Aeiroupyia

e EAéyEte TN ookoUAa okdvVNG Kal TO GIATPO

va

11. AvaliTnon BAaBwyv Kal ETICKEUN

1. H pnxavr) dev ekkiva

£KAEIOE TOV KIVNTAPO

UTTEPPOPTIONG KIVNTAPA

AiTia Ai6pbwaon
To @i dev BpiokeTal otnv | BadATe TO owaotd oTn pila
pila
O dIaKOTITNG AQAOTE TN CUOKEUN va

KPUWOEI Kal EEKIVATTE
Eava Tov KIvnTHpa

To kaAwdio ouvdeong
gival xahaouévo

AAAayr| Tou kaAwdiou

Xd&Aaoe o SIoKOTTTNG

£vapéng Kail TEpUaTIoPoU

AAAayr Tou KaAwdiou

O CUPTTUKVWTAG gival
XaAaopévog

AAAayr| Tou kaAwdiou

2. AvwpaAn Asitoupyia TnG gNXavAg

Aitia

Ai6pbwaon

1 epyoAcia epyaaiag

AkdBapTn BoupToa, KETOEG

KaBapioTe 10 epyaAeia

EpyaAcia epyaciag dev
gival KevTpapiopEva

KevtpapioTe Ta epyaheia
€K véou

Ta gpyalcia epyaciag
£xouv @Bapei

AM\ayR Tou KaAwdiou

12. Texvikd oToIXEia

Timog 421B 421 A 510 B/B3

Taon v 220-240 110 110/220-
240/ 400*

uxvotnta Hz 50 50-60 50-60

K\aon I I I

TTPOCTACIAg

Babudg IP 44 44 44

TTpOCTaCiAg

Kivnmipag W 1200 750 1500

0dfynong

AidpeTpog mm 420 420 510

Bouproag

AigpeTpog pad | mm 406 406 430

ApiBuog min-! 170 170 145

OTPOPWV

Mieon glcm? 50 50 51/210

AeIToupyiag

Potr otpéwewg | Nm 67 56 98

MAkog kaAwdiou | M 12 12 12/25*

21016n BopuBou | dB(A) 63 63 64

Bapog Kg 38 38 62

Aovraeig m/s? 25 25 25

AokiyA CE X X X
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Bevezetés

A hasznalati utasitas segit onnek a késziilék
megismerésében és helyes felhasznalasban.
Kérjuk, olvassa el a tudnivalékat a gép lUzembe
helyezése el6tt.

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Cserealkatrészek és szerviz
A javitdsokat csak szakember végezheti.

Tipusjelolés

A készllék tipus- és sorozatszama az azonositd
lapkan talalhat6. Ezek a szamok cserealkatrész-
rendelésnél szikségesek. Kérjuk, irja be a
kovetkezd sorba, hogy mindig kéznél legyenek.

TiPUS:

SOROZATSZAM:

A késziilék kicsomagolasa

A készilék kézbevétele utan vizsgalja meg
alaposan a szallitédobozt és a gépet. Ha valamilyen
rendellenességet talal, érizze meg a dobozt, hogy
bemutathassa a szalliténak. Telefonaljon azonnal a
szallitonak és jelentse be a kart.

Biztonsagi tudnivalok és

ovintézkedések:
A jelek az esetleg el6fordulhatod veszélyes
helyzetekre hivjak fel a figyelmet. Kérjlk, olvassa el
figyelmesen ezeket az informacidkat és tegye meg a
kell§ 6vintézkedéseket a személyek és a kérnyezd
targyak védelméért.

Veszély !

Ez a jelzés olyan kozvetlen veszélyre

\ hivja fel a figyelmet, amely a
s )  felhasznalo sérilését vagy akar

halalat okozhatja.

Figyelmeztetés !
Ez a jelzés olyan helyzetet jeldl,

A amely a felhasznalé  sérllését
- ) okozhatja.

Figyelem !

Ezt a jelzést olyan helyzeteknél

talalja, amelyek a felhasznalé konnyi
sérulését vagy a készilék ill. a
kdrnyezé targyak rongalédasat
okozhatjak.

A\

Egy elektromos készllék hasznalatakor szikséges
betartani néhany alapvet6 biztonsagi ovintézkedést.
Kérjik, olvasson el minden jelzést és
figyelmeztetést mielétt a késziiléket miikodésbe
hozna.

A mikodtetés idején fellépd er6s zajartalom ellen
mindig viseljen fulvédét.
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Figyelem!
Tlzeset, aramités
megelézésére:

vagy sérilés

A

1. Ez a készllék csak a termel6é altal eladott

tartozékokkal hasznalhaté, a kovetkezd
miveletek végzésére:

Felhasznalasi terlilet 421 A/B 510 B/B3
Nedves tisztitas X X
Szaraz tisztitas X X
Fényezés X X
Samponozas X -
Permetez0 tisztitas X X
Porszivas X X

2. A késziiléket kizardlag az el6irt miiveletekre
hasznalja.

3. Sem a készilék, sem a szivdO egység nem
hasznalhaté a kdvetkez6 dolgok szivasara:
e robbanékony gazok
e gyulékony anyagok
e egeészségre veszélyes porok

Figyelmeztetés !
z f 5\
)

4. A készlléket az
hasznalhatjak:

e akik elsajatitottak a helyes hasznalati
maodjat
e akit kifejezetten megbiztak a hasznalataval.

5. Munka kbézben figyelien mas személyekre
kiléndsen a gyermekekre.

6. A késziléket kezel6 arra is figyelijen, hogy a
készulék ne keruljon avatatlan kezekbe.

7. Uzembe helyezés el6tt ellenérizni
lizembiztonsagot.

8. A mikodteté kotelessége hasznalat utan
ellenérizni a gép kulsé hibait, vagy
hianyossagait. A biztonsagot veszélyeztetd
barmilyen elvaltozast k6z0Ini kell a
szervizcsoportnak.

9. A hasznals, vagy a tulajdonos mindig kell
gondoskodjon  a készulék  kifogastalan
allapotardl.

10. Alapszabaly, hogy a biztonsagi berendezéseket
tilos eltavolitani, valtoztatni, vagy kiiktatni.

11. A gyarté nem felel semmilyen engedély nélkili
modositasért, vagy atépitésért.

j Veszély !

12. Az azonositd lapkan jelzett feszlltségnek meg
kell egyeznie a haldzati feszlltséggel.
13. A készilléket ne inditsak el
esetében.
14. Az elektromos vezetéket 6vni kell:
e Taposastol, zuzoédastdl, szakitastol, stb.
e Muikodtetés kozben veszélyes ralépni a
huzalra.

alabbi személyek

kell az

rovidzarlat



15. Az elektromos vezetéket rendszeresen
ellendrizni kell a meghibasodasok
felfedezésére.

16. A készllék nem hasznalhaté hibas elektromos
vezetékkel.

17. Halézati- vagy gépcsatlakozé kébel cseréje
esetében csak eredeti hasznalhato.

18. A halozati- vagy gépcsatlakozé kabel legalabb
a spriccolasnak ellenallé kell legyen.

19. A hélézati csatlakozét egy elGirasszerl aljzatba
kell helyezni.

20. A késziilék tisztitasa, javitasa és karbantartasa
el6tt a csatlakozot az aljzatbol ki kell hazni.

21. Mindig csak megfelel6 hosszabbitd kabelt
hasznaljon

22. Csak hibaaram védelmi berendezéssel ellatott
aljzatba csatlakoztassuk.

23. A készuléket csak olyan személy hasznélhatja,
javithatja, vagy végezhet karbantarté munkat,
aki a készuléket jol ismeri, és tisztaban van a
veszélyekkel.

24. Tavolitsak el ékszereiket, ha elektromos
alkatrészek kdzelében dolgoznak-

25. Csak eredeti csrealkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon. A gyartd nem felel mas eredetli
alkatrészekert.

26. Tisztitas, karbantartas esetében tartsa
tiszteletben a megfelel6 orszagban érvényes
jogszabalyokat az olajak, zsirok, savak, lugok,
tuzel6anyagok, és mas hasonl6 anyagok
hasznalatara vonatkozéan.

27. Tartsa tiszteletben, az orszagaban érvényes
torvényeket, a hasznalt gépek és alkatrészek
Ujrahasznositasat illetéen.

28. A Kkészuléket ne tisztitsa magasnyomasu
tisztitoberendezéssel.

1. A gép elbkészitése
A tartozékok fel- és leszerelése.
1. Tartozékok szétszerelése
e A haldzati csatlakozoét kihazni
o A megvezet6 rudat allitsak fuggdleges
allapotba
e Dontse hatra a készliléket
e Kézzel balra tekerve csatlakoztassa a
tartozékot

2. Tartozékok leszerelése
e A haldzati csatlakozoét kihazni
e Dontse hatra a készliléket
e Kézzel jobbra csavarva tavolitsa el a
tartozékot

2. A helyes munkahelyzet

1. A vezetdrud bedllitasa
e lazitsa az akasztot
e Valassza ki a munkahelyzetet
o Rdgzitse az akasztot
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3. Bekapcsolas/Kikapcsolas

A

Figyelem!
Csak a megvezetdrud bedllitasa utan
inditsa el a gépet.

1. Egy beépitett biztonsagi kapcsold
megakadalyozza a készulék elinditasat, ha a
megvezetérud fliggélegesen all.

2. Bekapcsolas:

e Csak megdontott
lehetséges

e Mutatéujjal, nyomja kifelé a kapcsoldt —
tartsa nyomva.

3. Kikapcsolas:

e Engedje el a kapcsolot

e A gép megall

e A megvezetd rudat allitsak flggéleges
allapotba

megvezetéruddal

4. A gép iranyitasa

A

Figyelem!

Vigyazzon az elektromos vezetékre

1. A vezetérud fogantyujat fogja kénnyedén két
kézzel
. Kapcsolja be a gépet
o Nyomja enyhén lefelé a vezetéradat
= a gép balra megy
. Emelje fel a vezetérudat
= a gép jobbra megy

Munkamoédszer

Lehetdleg induljon a csatlakozo aljzattol, vagy
az ajtotol tavol levé ponttdl

Hatrafelé haladjon

Savokban, egyenletesen el6re-hatra dolgozzon
Iranyitsa ugy a késziléket, hogy a savok 1/3
részben fedjék egymast

~e

Pon

6. Permetez6 felszerelése

1. Lazitsa meg a permetez6 régzité csavarjat
2. ROdgzitse a vezetdrudra, a kabeltarto ala

3. Iranyitsa a szo6rét hatrafelé

4. Akassza a huzézsinért a huzoéfogantyira
5. Szoritsa meg a régzité csavart

7. Szivokésziilék felszerelése

1. Csatlakoztassa a szivo egységet a vezet6rudra
2. Csatlakoztassa a szivocsovet

3. Csatlakoztassa a kabelt a vezetékengyelbe

4. Szerelje fel a szivo gydrit

8. Tartaly felszerelése

1. A tartélyt helyezze a vezet6rud alsé tartojara

2. ROdgzitse a fels6 tartoval

3. Akassza a huzokabelt a vezet6érud bal oldali
fogantyujara

Csatolja a témlét a tartalyhoz és a motorhoz
képest, oldalt helyezze

»>



9. Samponozé6 berendezés felszerelése

W N =

o

(Csak az 421 A/B)

. A tartalyt helyezze a vezetérud alsé tartojara

Rogzitse a felsé tartéval

Akassza a huzokabelt a vezetérad bal oldali
fogantyujara

Csatolja a toml6ét a tartalyhoz és a motorhoz
képest, oldalt helyezze

Szerelje fel a samponozé berendezést és a fujot
a tartalyba

Szerelje a samponszorét a készlilék aljara

10. Karbantartas és apolas

1

2.

3.

Karbantartasi munkalatokhoz mindig huzza ki a

csatlakozot a halézatbdl

Rendszeresen ellenérizze a csatlakozé aljzat és

dugasz miikddési biztonsagat

Az elektromos alkatrészekkel valé munkélatot

csak szakember végezheti

Tisztitsak meg a tartozékokat

A permetezét haszndlat utan

mossak meg vizzel

A gépet toroljek meg rendszeresen egy nedves

ronggyal

Munka utan

¢ Ne hagyjak a gépet a tartozékokon

e lgy elkeriilheti a rongalédasokat

e Az alakvaltozasok zajosabb mikodést
okozhatnak

o Ellenérizze a porzsakot és szlrét

rendszeresen

11. Hibakeresés és elharitas

1. A készilék nem indul el

Ok Elharitas
A csatlakozo6 nincs Csatlakoztassa
bedugva helyesen

A tulterhelési kapcsold
kikapcsolta a motort

Hagyja hilni a gépet,
majd inditsa ujra

A csatlakozokabel hibas Cserélje ki
Ki/Be kapcsolo hibas Cserélje ki
A kondenzator hibas Cserélje ki
2. A gép zajosan miikodik
Ok Elharitas
A kefe, a tart6 vagy a Tisztitsa meg a
munkaeszk6zok piszkosak | munkaeszkdzoket

A munkaeszkdzok
nincsenek kézpontositva

Kdzpontositsa Ujra

A munkaeszkdzok elkoptak

Cserélje ki
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12. Miiszaki adatok

Tipus 421B 421 A 510
B/B3
Fesziltség \Y 220-240 110 110/220-
240/
400*
Frekvencia Hz 50 50-60 50-60
Biztonsagi osztaly I I I
Biztonsagi fok IP 44 44 44
Motor teljesitmény | W 1200 750 1500
Kefe atmér mm 420 420 510
Tart6 atmérd mm 406 406 430
Fordulatszam min-! 170 170 145
Uzemi nyomas g/em, 50 50 51/210
Forgatonyomaték | Nm 67 56 98
Kabel hossz m 12 12 12/25*
Zajszint dB(A) 63 63 64
Témeg kg 38 38 62
Rezgés m/s? 25 25 25
CE- vizsgalat X X X




Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja obstugi umozliwi Panstwu
poznanie zakupionej przez Was maszyny oraz
bedzie stanowi¢ pomoc przy prawidlowym
postugiwaniu sie nig. Prosimy, aby przed
uruchomieniem maszyny zapoznali sie Panstwo z
naszymi wskazowkami.

Zastrzega sie mozliwos¢ wprawadzania zmian
technicznych.

Czesci zamienne i serwis

Naprawy moga by¢é wykonywane
fachowca.

tylko przez

Oznaczenie typu

Typ i numer seryjny Waszej maszyny umieszczono
na jej tabliczce identyfikacyjnej. Informacje te
wymagane sg woéwczas, gdy zamawiajg Panstwo
czesci zamienne. Dane te nalezy wpisa¢ ponizej —
dzieki temu bedg one zawsze pod reka!

TYP:

NUMER SERYJNY:

Rozpakowanie maszyny

Po dostarczeniu maszyny, nalezy dokiadnie
sprawdzi¢ zaréwno tekturowe pudio, jak tez samg
maszyne. W przypadku stwierdzenia szkody,nalezy
zachowaé¢ opakowanie, co umozliwi dokonanie
ewentualnej kontroli przez spedytora. Nalezy
natychmiast skontaktowa¢ sie ze spedytorem i
poinformowac go o zaistniatej szkodzie.

Wskazowki bezpieczenstwa i

ostrzezenia

Symbole informujg o ewentualnych zagrozeniach.
Prosimy o doktadne zapoznanie sie z ponizszymi
informacjami oraz o podjecie odpowiednich dziatan
w celu odpowiedniej ochrony personelu i mienia.

A
A\
A

Niebezpieczenstwo!

Symbol ten wykorzystywany jest w
celu ostrzezenia przed bezposrednim
zagrozeniem, mogacym spowodowac
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika.

Zachowaj ostroznos¢!

Symbol ten wykorzystywany jest w
celu ostrzezenia przed sytuacja, w
wyniku  ktorej uzytkownik moze
odnies¢ obrazenia.

Uwagal!

Symbol ten wykorzystywany jest w
celu zwrécenia uwagi na sytuacje,
ktére moga by¢ przyczyng odniesenia
niewielkich obrazen przez
uzytkownika, uszkodzenia maszyny
lub elementéw wyposazenia.
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Przy korzystaniu z urzadzeh elektrycznych nalezy
bezwzglednie przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa.

Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki
bezpieczenstwa.

Przy podywzszonych hatasach w miejscu pracy
nalezy stosowa¢ odpowiednig ochrone stuchu.

Uwagal!
Aby unikng¢ zagrozenia ze strony

A ognia, porazenia pragdem
- elektrycznym lub w celu unikniecia
ryzyka odniesienia obrazen:

1. Niniejsza maszyna wraz z wyposazeniem
dostarczanym wytgcznie przez producenta
przeznaczona jest do:

Obszary zastosowania 421 AB 510 B/B3
Czyszczenia na mokro X X
Czyszczenia na sucho X X
Polerowania X X
Szamponowania X -
Czyszczenia natryskowego X X
Odsysanie pytu X X

2. Masze te nalezy uzytkowac wytgcznie w sposob
zgodny z jej przeznaczeniem.

3. Maszyna i jednostka ssaca nie nadajg sie do
odsysania
e gazow wybuchowych
e materiatéw palnych
e pyldéw szkodliwych dla zdrowia

Zachowaj ostroznos¢!
z f 5\
—)

4. Niniejsza maszyne moze
uzytkowaé wylgcznie ten:

e kto zostal poinstruowany o prawidtowym
postugiwaniu si¢ maszyng

e komu w wyrazny sposob zlecono jej
eksploatacje.

5. Przy pracy z maszng nalezy zwracac
szczegolng uwage na inne osoby, a zwlaszcza
na dzieci.

6. Osoba obstugujaca powinna postaraé sie, aby
maszyna nie byla uzytkowana przez osoby
nieuprawnione.

7. Przed uruchomieniem
skontrolowac¢ maszyne
bezpieczenstwa eksploatacji.

8. Osoba obstugujaca jest zobowigzana, aby po
kazdym uzyciu skontrolowa¢ maszne pod
katem ewentualnych zewnetrznych uszkodzen i
brakéw. Zmiany, majgce  wptyw  na
bezpieczenstwo nalezy zgtasza¢ do dziatu
obstugi klientow.

9. Zadaniem osoby obstugujacej, wzglednie
wiasciciela maszyny, jest dotozenie staran, aby
maszyna byla zawsze eksploatowana w stanie
technicznie nienagannym.

obsugiwa¢ i

nalezy
pod

zawsze
wzgledem



10. Nie wolno demontowac, zmienia¢ lub wylaczaé

z pracy jakichkolwiek urzadzen
bezpieczenstwa.

11. Kazda samowolna przebudowa Iub zmiana
maszyny powoduje wylaczenie
odpowiedzialnosci producenta.

2 Niebezpieczenstwo!

12. Napiecie nadrukowane na tabliczce
identyfikacyjnej musi by¢ zgodne z napieciem
sieci.

13. Maszyny nie wolno uruchamiaé poprzez

zwarcie przytaczy elektrycznych.

14. Przewdd przytgczeniowy nie moze byc¢

e uszkodzony na skutek przejechania,
zgniecenia, szarpania itd.

e niebezpieczenstwo powstaje w momencie
przejechania po przewodzie w trakcie
pracy maszyny.

15. Sieciowy przewdd zasilajacy nalezy regularnie
sprawdza¢ pod katem uszkodzen.

16. Nie nalezy uzytkowa¢ maszyny, jezeli sieciowy
przewdd zasilajacy nie jest w petni sprawny.

17. Przy stosowaniu lub wymianie przewodéw
sieciowych lub sprzetowych nie nalezy zmieniac

producenta lub odbiega¢ od wykonan
oryginalnych.
18. Poftgczenia przewodoéw  sieciowych lub

sprzetowych muszg posiadaé co najmniej
ochrone przeciwbryzgowa.

19. Wtyczka na przewodzie przylaczeniowym
powinna by¢ podigczona do przepisowego
gniazda wtykowego.

20. Przed rozpoczeciem  czyszczenia, prac
serwisowych lub  konserwacyjnych nalezy
zawsze odtaczy¢ wtyczke od sieci elektryczne;j.

21. Stosowac wytacznie odpowiednie przedluzacze.

22. Podiacza¢ jedynie do takich sieci, ktore
wyposazone sg W urzadzenie réznicowo-
pradowe.

23. Maszyne moze eksploatowaé, konserwowacé i
naprawia¢ wytacznie ten, kogo zapoznano z

maszyng i powiadomiono o wystepujacych
zagrozeniach.
24. Podczas pracy w poblizu komponentow

elektrycznych nalezy pamigta¢ o uprzednim
zdjeciu wszelkich ozdob.

25. Stosowaé  wylacznie  oryginalne  czesci
zamienne oraz elementy  wyposazenia
dodatkowego. Stosowanie podobnych czesci
pochodzgcych od innego producenta skutkuje
wytaczeniem wszelkiej odpowiedzialnosSci.

26. W przypadku czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem i prac konserwacyjnych nalezy
pamieta¢ o koniecznosci  przestrzegania
urzedowych przepisdw danego kraju w zakresie
obchodzenia sie z olejami, smarami, kwasami,
tugami, paliwami oraz innymi materiatami
eksploatacyjnymi.

27. W przypadku pozbywania sie starych maszyn
oraz czesci maszyn nalezy stosowaé do
urzedowych przepiséw danego kraju.
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28. Maszyny nie nalezy czysci¢ za pomocg myjek
wysokocisnieniowych.

1. Przygotowanie maszyny
Montowanie i zdejmowanie wyposazenia
dodatkowego.

1.  Montowanie wyposazenia dodatkowego
o Wyjac wtyczke z gniazda
e pret sterujgcy ustawi¢ w pionie
e  Odchyli¢ maszyne do tytu
e wyposazenie dodatkowe zamontowac

recznie poprzez obrot w lewo

2. Zdejmowanie wyposazenia dodatkowego
e Wyjac wtyczke z gniazda
e  Odchyli¢ maszyne do tytu
e wyposazenie dodatkowe zdjgé recznie,
poprzez obrét w prawo

2. Whasciwe polozenie robocze
1. Ustawianie preta sterujgcego

e zwolni¢ blokade

e wybrac¢ potozenie robocze

o ustali¢ blokade

3. Wlaczanie/wytaczanie

A

Uwagal!
Maszyne mozna wigczy¢ dopiero po
zablokowaniu preta sterujgcego.

1.  Wbudowany uktad czuwaka
(“Totmannschaltung®) zapobiega wtaczeniu
maszyny, gdy pret sterujacy jest w potozeniu
poziomym.

2. Wigczanie:

e mozliwe jest tylko przy pochylonym precie
sterujacym

e za pomoca palca wskazujgcego przesunac
przetacznik w kierunku na zewnatrz —
wcisng¢ i ustali¢.

3. Wylgczanie
e zwolni¢ przetacznik
e maszyna wylacza sie
e pret sterujgcy ustawi¢ w pionie

4. Sterowanie maszyna

A

Uwagal!
Nalezy uwazaé na kabel zasilajacy

1. Uchwyt preta sterujacego lekko chwyci¢ obiema
rekoma
e wigczy¢ maszyne
e delikatnie nacisng¢ pret sterujacy do dotu =
maszyna porusza sie w lewo
e delikatnie unies¢ pret sterujacy
= maszyna porusza sie w prawo

5 Technika pracy
Zaczyna¢ mozliwie jak najdalej od gniazda
wtykowego lub drzwi

2. Pracowac poruszajgc sie do tylu

3. Spokojnie obrabia¢ tor tam i z powrotem
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9.

Pracowac¢ z przesunieciem, aby tory zachodzity
na siebie mniej wiecej w zakresie 1/3 toru

Montaz urzadzenia natryskowego

Odkreci¢  $ruby  zaciskowe
natryskowego

Osadzi¢ na precie sterujgcym ponizej obsady
kabla

Dysze spryskiwacza skierowaé do tytuodchyli¢
maszyne do tytu
Linke  pociagowg
pociggowej
Dokreci¢ sruby zaciskowe

urzadzenia

zawiesi¢ na  dzwigni

Montaz wyposazenia do odsysania
pytow
Zamontowac
sterujgcym
Wiozy¢ waz ssacy

Wiozyc kabel w wieszak prowadnicy
Zamontowac pierscien ssacy

jednostke ssaca na precie

. Montaz zbiornika

Osadzi¢ zbiornik na uchwycie preta sterujacego
Zacisng¢ za pomocg gornego uchwytu

Linke pociagowg podwiesi¢ na lewej dzwigni
preta sterujgcego

Elastyczny przewdéd do cieczy pofaczyé ze
zbiornikiem i wtozy¢ z boku silnika

Montaz urzadzenia do

szamponowania

wh =

. Zamontowac na

(tylko 421 A/B)

Osadzi¢ zbiornik na uchwycie preta sterujgcego
Zacisng¢ za pomocg gornego uchwytu

Linke pociagowa podwiesi¢ na lewej dzwigni
preta sterujgcego

Elastyczny przewéd do cieczy potaczy¢é ze
zbiornikiem i wlozy¢ z boku silnika
zbiorniku
szamponujgce i dmuchawe
Dysze szamponujacg zamontowa¢ pod maszyng

urzadzenie

10. Konserwacja i pielegnacja

1.

2.

ok

No

Przy pracach konserwacyjnych nalezy zawsze
wyjmowac wtyczke z gniazda
Wtyczke sieciowg i kabel przytaczeniowy nalezy

regularnie kontrolowaé pod katem
bezpieczenstwa funkcjonowania.

Prace na elektrycznych elementach
konstrukcyjnych  moga by¢  wykonywane

wytacznie przez fachowca

Oczysci¢ wyposazenie dodatkowe

Po kazdym wuzyciu spryskiwacza nalezy go

oczysci¢ za pomocag wody

Maszyne regularnie przeciera¢ wilgotng $cierkg

Po pracy:

e nie stawia¢ maszyny
wyposazenia dodatkowego

e dzieki temu powstanig deformacje

e deformacje sa przyczyna niespokojnej pracy

e  sprawdzic filtr i worek na pyt

na elementach

11. Wyszukiwanie usterek i ich

usuwanie

1. Maszyna nie uruchamia sie

silnika wylaczyta silnik

Przyczyna Pomoc
Niepodigczona wtyczka Prawidtowo wiozyc do
sieciowa gniazda
Ochrona przecigzeniowa | Pozwoli¢ na

ostygniecie maszyny i
wigczyé ponownie

Uszkodzony kabel Wymienié
podtaczeniowy

Uszkodzony Wymienié
wigcznik/wylacznika

Uszkodzony kondensator | Wymieni¢

2. Niespokojna praca maszyny

Przyczyna

Pomoc

Zabrudzona szczotka, pad
lub narzedzie robocze

Oczysci¢ narzedzia

Narzedzie robocze nie jest | Ponownie

wycentrowane wycentrowacé

Zuzyte narzedzie robocze | Wymienic

12. Dane techniczne
Typ 421B 421A | 510B/B3
Napiecie \ 220-240 110 110/220-

240/ 400*

Czestotliwosé Hz 50 50-60 50-60
Klasa I Il I
ochronno$ci
Stopien ochrony | IP 44 44 44
Silnik napedowy | W 1200 750 1500
Szczotka - F mm 420 420 510
Pad - f mm 406 406 430
Predkosc min-1 170 170 145
obrotowa
Cisnienie glem, 50 50 51/210
robocze
Moment Nm 67 56 98
obrotowy
Dtugos¢ kabla m 12 12 12/25*
Poziom hatasu | dB(A) 63 63 64
Ciezar kg 38 38 62
Wibracje m/s? 2,5 2,5 2,5
Badanie CE X X X




Uvod

Tento navod k obsluze Vam ma pomoci seznamit se
s VaSim strojem a spravné s nim zachazet. Prosim,
precCtéte si naSe pokyny jeSté pred tim, nez stroj
uvedete do provozu.

Technické zmény vyhrazeny.

Nahradni dily a zakaznicky servis
Opravy sméji byt provadény jen odbornikem.

Typové oznaceni

Typ a sériové Cislo VaSeho stroje najdete na
typovém Stitku stroje. Tyto informace jsou potfeba
pfi objednavani nahradnich dild. Prosim, opiste si je
do nésledujici pole — tak je budete mit vZdy po ruce!

TYP:

SERIOVE CISLO:

Vybaleni stroje

Po dodani stroje by jste méli dikladné zkontrolovat
prepravni obal i stroj. Jestlize zjistite poSkozeni,
prepravni obal uschovejte, aby mohl byt pfipadné
prekontrolovan zasilatelem. lhned se telefonicky
spojte se zasilatelem a poskozeni mu oznamte.

Bezpecnostni a vystrazné pokyny
Symboly signalizuji eventualni nebezpecéné situace.
Prosim, peclivé si tyto informace prectéte a ucirite

potfebna opatfeni, aby byla zajiSténa ochrana
personalu i vécného majetku.

A\

uzivatele.

A

Nebezpedi!

Tento symbol se pouziva pro vystrahu
pfed bezprostfednim nebezpedim,
které mlze mit za nasledek zranéni
nebo smrt

Vystraha!

Tento symbol se pouziva pro vystrahu
pfed situaci, kterd muize mit za
nasledek zranéni uzivatele.

Pozor!
Tento symbol se pouzivd pro
upozornéni na situace, které mohou
\ mit za nasledek leh&i zranéni
b)) ivatele nebo mensi poskozeni
stroje nebo inventére.
Pfi pouzivani elektrického pfistroje musi byt

dodrzovana zakladni bezpecnostni pravidla.
Prectéte si v8echny bezpe€nostni a vystrazné
pokyny jesté pfedtim, nez stroj uvedete do provozu.
Pfi zvySeném pracovnim hluku vzdy pouzivejte
ochranu sluchu.

Pozor!
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K zamezeni rizika vzniku ohné,
A zasazeni elektrickym proudem nebo
zranéni.
)
1. Tento stroje je vhodny pro
nasledujici uCely, a sice jen za pouziti

prislusenstvi dodavaného vyrobcem:

Oblasti pouziti 421 AIB 510 B/B3

Cisténi, mokré

Cisténi, suché

Lesténi

Samponovani

Cisténi posttikem

XXX > > | >
XXX XXX

Odsavani prachu

2. Pouzivejte stroj
ucelem pouziti.
3. Stroj a odsavaci jednotka nejsou vhodné pro
odsavani
e explozivnich plynd
e hoflavych materiald
e zdravotné zavadného prachu

Vystraha!
z f 5\
)

vyluéné v souladu s jeho

4. Tento stroj smi obsluhovat a pouZzivat, jen ten:

e kdo byl sezndmen svécné spravnym
pouzivanim stroje,

e kdo byl vyslovné povéfen pouzivanim
stroje.

5. Pfi praci se strojem davejte pozor na ostatni
osoby, zejména pak na déti.

6. Pracovnik povéfeny obsluhou se musi postarat
o to, aby se strojem nemohly pracovat zadné
neopravnéné osoby.

7. Pfed uvedenim do provozu musi byt stroj vzdy
zkontrolovan z hlediska  jeho provozni
bezpecnosti.

8. Pracovnik povéfeny obsluhou je povinen stroj
po pouzZiti zkontrolovat =z hlediska vné&jSiho
poskozeni a zavad. Zmény, které by mohly
ovlivnit bezpe€nost, musi byt oznameny
zakaznickému servisu.

9. Pracovnik povéfeny obsluhou stroje, pfip.
vlastnik stroje se musi postarat o to, Ze stroj
bude vzdy pouzivan jen v technicky bezvadném

stavu.
10. Zasadné nesmeéji byt demontovana,
pozménovana nebo deaktivovana Zzadna

bezpecnostni/pojistna zafizeni.

11. Jakékoliv svémocné provedené modifikace
nebo zmény na stroji maji za nasledek
vylou€eni zaruky vyrobce.



A Nebezpeci!

12. Hodnota napéti, vyznatena na typovém Stitku,
se musi shodovat se sitovym napétim.
13. Stroj nikdy nestartujte pomoci zkratovani
elektrickych pFipoju.
14. Pripojné elektrické vedeni nesmi byt
e poskozeno prejetim, zmacdcknutim,
natrzenim atd.
e v pfipadé, Ze by provozu bylo pfejizdéno,
hrozi nebezpedi.
15. Sitové pfipojné vedeni pravidelné kontrolujte
z hlediska poSkozeni.
16. Stroj nepouzivejte, jestlize elektrické pFipojné
vedeni neni v bezvadném stavu.
17. Pfi  pouzivani nebo nahradé sitového
pfipojného napéti nebo kabelaze pfistroje se

neodchylujfe  od  originalniho  provedeni
stanoveného vyrobcem.
18. Spoje sitového pfipojného vedeni nebo

kabelazZe stroje musi byt provedeny minimalné
jako chranéné proti ostfikové vodé.

19. ZastrCka pfipojného sitového kabelu musi byt
pfipojena na predpisové instalovany kolikovy
kontakt.

20. Sitové pfipojné vedeni vZzdy odpojte od sité,
jestlize ma byt provadéno &isténi, servisni nebo
udrzbové prace.

21. Pouzivejte vzdy
kabely.

22. Stroj pfipojujte jen na takovy sitovy pfivod,
ktery je vybaven ochrannym zafizenim proti
chybnému proudu.

23. Stroj smi pouzivat, udrZzovat a opravovat jen
ten, kdo je s nim seznamen a kdo je informovan
0 nebezpedich.

24. Jestlize pracujete v blizkosti  elektrickych
soucasti, sundejte jakékoliv Sperky/ozdoby.

25. Pouzivejte jen originalni nahradni dily a
prisluSenstvi. PFi pouziti podobnych produkt(
jinych vyrobcl je vylou¢ena jakakoliv zaruka.

26. Pfi Cisténi a udrzbé dbejte na to, aby byly
dodrzovany ufedni pfedpisy vzdy té které zemé
0 spravném zachazeni soleji, mazivy,
kyselinami, louhy, pohonnymi hmotami a jinymi
obdobnymi provoznimi latkami.

27. P¥i likvidaci starych strojiil a soudasti stroje
dbejte ufednich predpist té které zemé.

28. Necistéte stroj pomoci vysokotlakych ¢isticich
zafizeni.

jen vhodné prodluZzovaci
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1. Priprava stroje
Montaz a demontaz pfislusenstvi .
1. Montaz pfisluSenstvi
e Vytahnéte zastrcku ze zasuvky
e Ovladaci ty¢ uvedte do svislé polohy
e  Stroj naklopte dozadu
e PrisluSenstvi namontujte tak, Ze jim rukou
otacejte doleva
2. demontaz pfisluSenstvi
e Vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky
e  Stroj naklopte dozadu
e  PrisluSenstvi demontujte rukou otacivym
pohybem doprava

2. Spravna pracovni poloha
1. Nastaveni ovladaci tyce

e  Uvolnit blokaci

e  Zvolit pracovni polohu

¢ Blokaci zajistit

3. Zapnuti/lvypnuti

A

Pozor!
Stroj nastartujte teprve tehdy, kdyz je
ovladaci ty€ zajisténa.

1. Vestavény spina¢ pro samocinné vypnuti stroje,
tzv. ,poloha mrtvého muze®, znemoziiuje
zapnuti stroje pfi svislé poloze ovladaci tyce.

2. Zapnuti:

e je mozné jen pfi sklonéné ovladaci tyci
e spina€ ukazovackem posurite smérem ven
— stlacte a podrzte.

3. Vypnuti
e Spinac uvolnéte
e Stroj se vypne
e Ovladaci ty¢ uvedte do svislé polohy

4. Vedeni stroje

AN

Pozor!
Davejte pozor na sitovy kabel

1. Rukojet ovladaci tyée uchopte volné obéma
rukama
e Zapnéte stroj
e Ovladaci ty¢ lehce stlacte smérem dol
= stroj se otaci smérem doleva
e Ovladaci ty¢ lehce nadzdvihnéte = stroj se
otaci smérem doprava

5. Technika prace

Zatnéte spraci pokud mozno daleko od

zasuvky nebo od dvefi

2. Pracujte smérem dozadu

3. Klidné pojizdéjte po jedné drdze dopfedu a
dozadu

4. Pracujte pfesazené, aby vzdy byla pfekryta ca.
1/3 drahy

—_



6. Namontovani ostfikovaciho pfistroje
1. Uvolnéte svéraci Srouby na ostfikovacim pfistroji
2. Nasadte jej na ovladaci ty€ pod drzakem kabelu
3. Ostfikovaci trysku nasmérujte dozadu
4. Na ovladaci paku zavéste tazné lano
5. Svéraci Srouby utahnéte

. Namontovani odsavani prachu
Odsavaci jednotku namontujte na ovladaci ty¢
Nasadte odsavaci hadici

Kabel zastréte do vodici tfmenu

Namontujte odsavaci krouzek

BN SN

. Namontovani nadrze

Nadrz nasadte na spodni drzak ovladaci tyCe
Uchytte pomoci horniho drzaku

Tazné lano zavéste na levou paku ovladaci ty¢e
Hadici pro pfivod kapaliny spojte s nadrzi
nasadte vedle motoru

» e

9. Namontovani Samponovaciho
pristroje

(jen pro 421 A/B)

Nadrz nasadte na spodni drzak ovladaci tyCe
Uchytte pomoci horniho drzaku

Tazné lano zavéste na levou paku ovladaci tyCe
Hadici pro pfivod kapaliny spojte s nadrzi
nasadte vedle motoru

Samponovaci zafizeni a dmychadlo namotovat
do nadrze

Samponovaci trysku namontovat pod stroj

bl

o

o

10. Udrzba a oSetiovani

1. Pfed provadénim uadrzbovych praci
vytahnéte zastréku ze zasuvky

2. Zastrcku a pripojny kabel pravidelné kontrolujte
z hlediska funkéni bezpecénosti

3. Prace na elektrickych souc€astech sméji byt

provadény jen odbornikem

Vycistéte prisluSenstvi

RozpraSova¢ pravideln& po pouZiti vycistéte

vodou

Stroj pravidelné otirejte vihkym hadrem

Po praci:

e  Stroj nenechavejte stat na pfisluSenstvi

e Zamezi se nezadoucim deformacim

e Deformace maji za nasledek neklidny chod

stroje
e  Zkontrolujte pytlik na prach a filtr

vzdy

ok

No

11. Identifikace zavad a jejich

odstranovani
1. Stroj nenaskodi

2. Neklidny chod stroje

Pfi¢ina

Odstranéni

Znecisténé kartacky,
deska / podlozka nebo
pracovni nastroj

Nastroje vydistit

Pracovni nastroj neni
vycentrovan

Znovu vycentrovat

Pracovni nastroj
opotfebovany

Vymeénit

12. Technické udaje

Typ 421B 421A | 510 B/B3
Napéti Vv 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Kmitocet Hz 50 50-60 50-60
Tfida ochrany I I I
Stuped ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1200 750 1500
Kartac - o mm 420 420 510
Deska - f mm 406 406 430
Pocet otacek min-! 170 170 145
Pracovni tlak glem, 50 50 51/210
Kroutici moment | Nm 67 56 98
Délka kabelu m 12 12 12/25*
Uroved hladiny | dB(A) 63 63 64
hluku
Hmotnost kg 38 38 62
Vibrace m/s? 25 25 25
CE-zkouska X X X

Pficina Odstranéni

Zastréka neni zastréena | Spravné zastréit

Ochrana motoru proti
zatizeni vypnula motor

Stroj nechte zchladnout a
poté znovu nastartujte

PFivodni kabel vadny Vyménit
Vypina€ vadny Vymeénit
Kondenzator vadny Vymeénit




PYCCKUN

BBepeHune

,U,aHHaFl WMHCTPYKUMA NO 3Kcnnyataununm nomMoxeTt
Bam o3HakoMuTbCA C MalUMHOW U npaBunbHO ee
NCMNOoJSIb30BaThb. HO)KaﬂyVICTa, NPOYTUTE NHCTPYKUUIO
nepen BBOAOM MalUWHbI B 3KCnyaTauuto.
NckniounTe TeXHUYECKne N3MeHEeHNs.

3anacHble YacTu u obcnyxuBaHue

KINMNeHTOB
PemMoHT [OJTKeH
crneumanucTamu.

npon3BoaAnNTbLCA TOJTbKO

OnucaHue TMna

Tun n Homep cepumn Bawen mawuHbl Bbl Hangete
Ha TunoBow Tabnuyke. JTa  MHdopmaums
HeobxoAnmMa AnA MNOCTaBKM 3anacHblX YacTew.
MoxanywicTa, BNULINTE aTn AaHHble B
HXenpuBedeHHoe cBobogHoe none — Takum
obpa3som, 9TM pJaHHble Oyoyt y Bac Bcerga
HaroTtoBe!

TUIT:

HOMEP CEPUN:

PacnakoBka MalUUHbI

lMocne Toro, kak MmawuHa OydeT [ocTaBneHa,
BHMMaTENbHO NPOBeEPbTE YNAKOBKY Y Camy MaLLMWHY.
Ecnu 6yayT obHapyxeHbl NOBpeXOEeHUs, COXpaHUTe
ynakoBKy, 4TOObl Mpu HeobXxogumocTn ee Mor
nposepuTb 3kcneautop. HemMepneHHO NoO3BOHWTE
3KCNeanTopy 1 CoOBLLMTE O NOBPEXOEHNUM.

YKa3aHusl o TeXxHnKe 6e3onacHoCTU U
npeaynpexaeHus

Cnegytowime CUMBOSbI CUTHANN3MPYIOT O
BO3MOXHbIX OMacHbIX cutyaumsax. MNMoxanyncra,
BHMMaTENIbHO 03HAKOMbTECh C MHOpPMaLMen n
npuMnUTE HEOOXOoAMMbIE Mepbl, YTOObI 06e3onacuTb
nepcoHan n obopyanoBaHue.

OnacHo!

Wcnonb3yeTcsd, 4tobbl NnpeaynpeanTs
0 HEenocpeACcTBEHHOW OMacHOCTH,
KOTOpasi MOXeT NPUBECTU K
TPaBMMPOBAHWIO UNN CMEPTH
nonb3oBaTens.

OcTopoxHo!
Ucnonb3yetca, 4tobbl npegynpeanTb

\ O cuTyauuu,  KoTopasi  MOXeT
L. ) npuBecTu K TpaBMUPOBaHUIO
nonb3oBaTens.
BHumaHue!
Wcnonb3yetcss, 4TOGbI  0GpaTUTh
BHMMaHWE Ha cuTyauun, KOTopble

MOryT npuBeCctn K Oonee Menkum

TpaBmam nonb3oBaTens unu
NOBPEXAEHNSIM MaLLUHBbI unu
WHBEHTaps.
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Mpn BBEOeHWe B [elCTBUE 3neKkTponpubopos
HeoGxoaMmMo cobnogaTb  OCHOBHble — MpaBuna
0©e30nacHOCTU.

BHMMaTenbHO MpoYTUTE BCE YKasaHWsi MO TEeXHUKe
6e30nacHOCTM U NpeaynpexaeHus nepea Tem, kKak
BBECTU MaLUMHY B 3KCMyaTauuio.

Mpv nOBbILEHHOM YpOBHE LWyma npu paboTe
Heo6XxoAMMO 3aMUTUTL opraH criyxa.

BHumaHue!
Bo nsbexaHue prncka BO3HUKHOBEHUA

noxapa, 3nekTpu4eckoro paspsga
U TpaBMmbl:

1. Tpwu yCrnoBum UCMONb30BaHNs TONbKO
NOCTaBMEHHbIX MNpou3BoAMTENEM NpUMbOpOB,
3Ta MalumHa npucnocobneHa ansa :
0O6nacTv npumMeHeHus 421 A/B 510 B/B3
YucTka, BnaxHas X X
YucTka, cyxas X X
lMonuposka X X
[TpoMblBaHue LWamMnyHem X -
YucTka nynbeepusaLmen X X
BcacbiBaHue nbinu X X

2. OkcnnyaTvpoBaTb  MaliMHYy  TOMbKO MO

Ha3HaYeHMIo.
3. MawuHa wn BcacbiBawllee YCTPOWCTBO He

npucnocobrneHbl Anst BCacbiBaHWS:

e  B3pblBYaTbIX rA30B

e  BOCMNIAMEHSIOLLMXCA MaTepuanos

e  OMacHomn ANns 300poBbsl MbIN

OcTtopoxHo!

AR\

4. O6cnyxuBaTb M WUCMONb30BaTb 3Ty MaLUUHY
MOFYT TOMbKO:

e Te, k1O obyyancst obpalleHuio ¢ gaHHOW
MaLLMHOWN

e Te, KOMY MOPYYEHO UCMONBL30BATb AAHHYIO
MaLLMHY.

5. Tpu paboTe ¢ gaHHOW MawwuHOW obpaliainTe
BHMMaHWE Ha Apyrux nwogen, ocobeHHO Ha
peTen.

6. T[llonb3oBaTtenb AOMKeH 3aboTUTbCS O TOM,
YTOObI c MaLLMHOW He paboTtanu
HEenoAroToBMEHHbIe Naun.

7. Tepen BBOAOM MalUMHbI B 3KCMfyaTauumio
BCerga npoBepsitb MallMHy Ha 6e30MmacHoOCTb B
pabore.

8. Tllocne BBegeHWss MalMHbl B OeucTBue
nonb3oBaTernb AOMKEH MPOBEPATH MalUMHY Ha
Hanuume noBpexaeHnin u gedekto. OO
N3MEHEHMUSIX, KoTopble HapyLuatT
©e3onacHoCTb, HEO6X0AMMO COOOLUTL B OTAEN
no obcnyxuneaHus.

9. OO6GcnyxuBawLMin NepcoHan wu Bnagenew
MalLMHbl OOIMKHbI 3aB0TUTLCS O TOM, YTOObI

MawmMHa Bcerga Obina B 6Ge3ynpeyHom
TEXHNYECKOM COCTOSIHUN.

10. Henb3a  OemMoOHTMpOBaTb, W3MEHSITb UK
BbIBOOUTL M3 3KCNyataumuM  3aluTHble
yCTpOMNCTBA.

11. CamocToaTenbHo npoussegeHHasi
nepecTtpoka WM U3MEHeHMe B MalluHe



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

UCKN4YaeT MatepualribHyr0 OTBETCTBEHHOCTb
npon3BoanTenA.

OnacHo!

BnncaHHoe B TMNOBYK Tabnuuky HanpsbkeHue
[OOMKHO COOTBETCTBOBATbL HAMPSAXEHUIO CETU.
He 3anyckaTb MalLWHy 3aMblkaHWEM HaKOPOTKO
kabens.

CoeanHUTENbHbIV NPOBOL, CETU HE AOIMKEH:

o bBbITb noBpexaeH: nepegaBneH, NopBaH u
T.0.

e He OQomXHO cyLlecTBOBaTb OMACHOCTU, YTO
npu Mpon3BOACTBE MPOBOA MOXET ObITb
nepenasrneH.

PerynspHo npoBepsiTb coeanHUTEnNbHbIV

NpoBOA, CETU Ha HanM4Me NOBPEXAEHNN.

He ncnonb3oBaTb MaLluHYy, ecnu

COEOVMHUTENbHbLIA  NPOBOA CETM He B

©e3ynpeyHoM COCTOSAHUN.

Mpu UCMONb30BaHNM

COeaNHUTENBHOTO nposoaa cetn unm

coeavHUTENbHOrO npoBoga NpubopoB  He

OTKMOHATBCS OT OPUIMHanbHbIX NPeanucaHuii

npousBoanTENs.

CoepuHuTenbHble MydTbl  COEOAVHUTENBHOMO

npoBoga CeTu UM COeaMHUTENbHOrO NpoBoaa

npubopoB  OOMKHbI  ObiTh  3alUMLLIEHbl  Kak

MUWHVMMYM OT 6pbI3r BOAbI.

Bunka coeauMHuTEnbHOrO npoBOAa [OIMKHA

ObITb NpucoeaMHeHa B COOTBETCTBUE C

NpeanucaHneM K BCTaBHOMY KOHTaKTY.

Mepen npoBegeHWeEM OYUCTKU, TEXHUYECKOTO

nn 3aMeHe

obcnyxvBaHus Bceraa OTCOEaUHATb
COEANHUTENbHbIN npososg cetn oT
TOKOMPOBOASLLEN CETU.

Bceroa wvcnonb3ynte TOMbKO MOAXOOALLMMA
YANVHUTENbHBbIN Kabenb.

MponssogunTb noaknioveHme TONbKO K
anekTpoceTy, KoTopasi pacnonaraet

YCTPOMCTBaMM 3aLLMThI OT TOKa MOBPEXAEHUS.
TonbKo Te, KTO XOPOLUO 3HAKOM C YCTPOWCTBOM
MaLUMHbl U OCBeAoMIeH 06 onacHOCTsIX, MOryT
MCMonb3oBaTb, MNPOU3BOAUTL  TEXHUYECKOE
obcnyxunsaHne n peMaHTMpoBaTh MaLLWHY.
CHuMMTEe BCe YKpalleHus, ecnu paboTaeTe
BONN3M aneKkTpruyeckmx Npubopos.
Mcnonb3yiTe TONbKO OpuUrMHanbHble 3anacHble
Yyactn n npubopbl. B cnyyae ncnonb3oBaHWs

Takux 3anyacTteil [Opyrux npoussoauTenen
BCsIKas maTepuarnbHas OTBETCTBEHHOCTb
UCKoYaeTcs.

Mpy npoBeAeHUM OYMCTKM U  TEXHUYECKOro
obcnyxvBaHusa obpallaTb BHUMaHWe Ha To,
4yTOObI BbINKU COBNIOAEHBI NPaBUTENBCTBEHHbIE
npeanucaHns COOTBETCTBYIOWEN CTpaHbl O
Hagnexawem  obpaweHnn C  Macnamu,
KOHCUCTEHTHbIMM cmaskamu, Knucrnotamu,
Lenovamu, TONnmMBOM.

Cobntogatb NpaBUTENLCTBEHHBIE NPEANMCaHUA
COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl MNpU  yganeHun
OTXOOOB CTapbiX MalUMH M WX COCTaBHbIX
yacrten.

He uuctnte MawwuHy npu nomowwm dunsTtpa
BbICOKOrO AaBneHus.
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1. MoaroroBKa MaWWHbI

1.

MoHTaX 1 AEMOHTaX 060pyAOBaHNS.

MoHTax o6opyaoBaHust

e  BbiTawmTb BUNKY COEQUHUTENBHOIO LUHYpa

e YCTaHOBUTb BepTMKanbHO HanpaBnsoLwuii
cTepXeHb

e OTKNOHUTb MalUUHY Ha3ag

e [lpousBecTv MOHTax o6opyLoBaHUsA
BPY4YHYIO NOCPEACTBOM BpaLleHUs BEBO.

[emoHTax obopynoBaHus

e  BbITaWwWTb BUNKY COEANHUTENBHOTO LWHYpa

e OTKNOHUTbL MALLNHY Ha3ag

e [lpousBecTn geMoHTax oGopyaoBaHus Npu
MOMOLLM BpaLLEHUs N0 YaCOBOW CTPESIKU.

2. NMpaBunbHOe pabo4ee nonoxeHne

1.

YcTaHoBKa HanpaBnsoLWero CTepXkHs

e  Ocnabutb dukcupytoLiee
npucnoco6nexne

e BbibpaTtb pabouyo no3uumo

e  3akpenuTb
npucnoco6nexne

dukcupytoee

3. BknroyeHune/oTknroyeHune

)

BHumaHue!

BkntounTb MalMHy TONbKO TOraa,
Korga HanpasnsoLWniA CTEPXKEHb
3adMKCMpoBaH.

BcTtpoeHHoe ycTponcteo 6e3onacHocTy "cxema
MepTBOro YernoBeka" NPensiTCTBYeT BKMHOUYEHNIO

npu BEPTUKANbHOM NONOXEHUN
HanpaBnSOLLEro CTEPXKHSI.

BknoyeHwue:

e BO3MOXHO  TONMbKO  MpPU  HaKIOHHOM

NMOJNIOXXEeHUN HanpaBAKOLEro CTepXH4.

e YKasaTenbHbIM nansuem MOBEPHYTb
BblKNioYaTenb HapyXXy — Haxatb W
3admKCMpoBaThb.

OTkntoveHve:

e  OmxaTb BbIKMOYaTENb

e MawwuHa oTknovaeTcs

e YCTaHOBWUTL BEpTUKaNbHO HamnpasnsooLWwni
CTepXKeHb

4. BegeHue MallunHbI

)

BHumaHue!
O6paTtute BHMMaHMe Ha kabenb
3M1eKTpOCeTH

PykoaTky HanpaBnisitoLLiero cTepxHsi ceobogHo

B35Tb B BE PYKM.

e  BknounTtb maluuHy.

e Crnerka HaxaTb Ha ynpaBrnsitoLLmn
CTEepXXeHb = MalluHa uaeT BMneBo.

e Cnerka npunogHaTb ynpasnsoLwmi
CTepXXeHb = MaluvHa uaeT Bnpaso.
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TexHuka paboTbl

HaunHatb paboTy kak MOXHO pfanblie oT
LUTENCenbHON PO3ETKU UM ABEPMU.
PaboTaTtb B 0G6paTHOM HanpaBneHuu.
CnokonHo npopabotaTe Tyga U
NMOBEPXHOCTb.

Pa6Gotatb nepeaBurasicb Tak, 4tobbl ok. 1/3
NMOBEPXHOCTU GbINO NOKPLITO BHAXMECT.

obpaTHo

MoHTax nynbBepusartopa

OcBob60auUTb 3aXNMHbBIV BUHT MynbBepu3aTopa.
HapgctaButb Hanpasnswowmii  CTepXeHb Nog
OMOPHON KabenbHOWM KOHCTPYKLMEN.

HanpaeuTb Hacagky nynbBepusatopa Hasag,.
HaBecuTb TAroBow kaHaT Ha TArOBbIN pblyar.
3aKpyTUTb 3aXUMHbIA BUHT.

MoHTax nbinecoca

MopcoeanMHNTb  MbINecoc K HanpasBnsiloLiemy
CTEPXKHIO.

MprcoeamHNTL BCAChIBAKOLLUIA LLUMAHT.
BctaButb kabenb B Beaywun
TOKOMPUEMHUIK.

YcTaHoBUTL BcackiBatoLLee KonbLo.

ayrosow

8. MoHTax TaHKa

9.

YCTaHOBMTb TaHK Ha HWKHUA OepXartenb
HanpaBnsIlOLLLEro CTEPXKHS.

3akpenuTb BEPXHUM AepxaTernem.

HaBecuTb TAroBbll KaHaT Ha neBbl pblyar
HanpaBnsitOLLEro CTEPXKHS.

CoeanHUTb TMAPABNNYECKUIA LUTTAHT C TAHKOM U
BCTaBWUTb COOKY OT ABUraTens.

MoHTax yCTpOﬁCTBa AnNA MbITbA

wamMmnyHem

1.
2.
3.
4.

5.

6.

(Tonbko onsa 421 A/B)
TaHKk NpuUKpenuTb Ha
HanNpaBnsIlOLLEro CTEPXHS.
3akpennTb BEPXHUM AepxaTenem.

HaBecuTb TAroBbIM KaHaT Ha fieBbl pblyar
HanpaBSIOLLEro CTEPXKHS.

CoeavHuTb rmgpaBnmMYecKUMin LWNaHr ¢ TaHKOM U
BCTaBUTb COOKy OT ABUraTens.

BmMoHTUpOBaTh B TaHK YCTPOWCTBO AMNsi MbITbSA
LUaMMyHeM 1 KOMMPECCOopbI.

BmoHTMpoBaTh Noa MalnHOM OPCYHKY.

HWXHEM LOepxXxaTtene

10. TexHM4eckoe obcnyxuBaHue u

1.

2.

yxop,
Mpn TexHuyeckom oOOCNyXvMBaHWM  Bcerda
BbITaCKMBaTb BUIKY COEAVHUTENBHOIO LUHYPAa.
PerynsipHo npoBepsiTb BUIKY COEAWHUTENBHOMO
WHYpa W  COeauHUTENbHbLIA  Kabenb  Ha
YHKUMOHanNbHyo 6e30MacHoOCTb.
PaboTbl no 0GCnyXMBaHWKO KOHCTPYKTUBHbIX
3NEeKTPUYECKMX 3M1EMEHTOB OOIDKHbI
NpoBOAUTLCS TOSMBKO CrieLuanvcTamu.
Yunctntb 06opyaoBaHuve.

PerynapHo YUCTUTL nynbBepusaTop c
1cnornb3oBaHMeM BOAbI.

PerynapHo npoTupaTb  MallvMHy  BRaXHOMW
TPANKON.
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7. TMocne paboThbi:
e He octaBnsiTb MalnHy Ha 0GopyaoBaHUM.
obpasom

e Takum

nedopmauun.

MOXHO

n3bexatb

e [edopmauus BeAET K HEPOBHOMY XOAy.
e [lpoBepATb MELIOK ANs Nbin U PUNbLTP.

11. OnpepgeneHne u yctpaHeHue

noBpexaeHnn
1. MawwuHa He 3anyckaeTtcs
MpnyunHa YcTpaHeHue
He nopxntoyeHa Bunka MpaBunbHO BCTaBUTb
COEAMHUTENBHOIO LWHYpPa | BUNKY

YCTPONCTBO 3amThI
nBurartens ot neperpysok
OTKITIOUUIIO ABUraTenb

[JaTtb npuGopy ocThITb
1 CHOBa BKJIOYUTL

MoBpexaeH 3amMeHnTb
COeAMHNTENbHbIV Kabenb

MospexaeH BblkntoyaTens | 3aMeHUTb
[MoBpexaeH koHaeHcaTop | 3amMeHUTb
2. HepoBHbI X048 MaLUWHbI

MpuuunHa YcTpaHeHune

3arpsAsHeHb! LWeTKn nnm Mounctuts
paboyne NHCTPYMEHTbI MHCTPYMEHTHI
Paboune nHcTpymeHThbl He | CHoBa
OTLEHTPMPOBaHbI OTLEHTpMpPOBaTh
Paboune MHCTpyMeHTbI 3ameHuTb
M3HOCMNNCH

12. TexHun4yeckune gaHHble

Tun 421B 421A | 510 B/B3

HanpsixeHune \ 220-240 110 110/220-
240/ 400*

YacroTa My 50 50-60 50-60

Knacc no | Il I

anekTpobesonac

HOCTH

CreneHb IP 44 44 44

3aLWuThI

MpuBoaHOM W 1200 750 1500

JBuratenb

Letka -0 MM 420 420 510

[Moaknaaka - o MM 406 406 430

Yncno 06opoToB | MuH! 170 170 145

PaBoyee ricm? 50 50 51/210

[aBnexue

Bpawatovuit Hm 67 56 98

MOMEHT

[InvHHa kabena | m 12 12 12/25*

YpoBeHb Wwyma | AB(A) 63 63 64

Bec Kr 38 38 62

Bubpauws m/cMm? 25 25 25

CE-koHTponb X X X




Lietuvos

lvadas

Sios vartojimo instrukcijos padés pazinti turima
jrenginj ir teisingai juo naudotis. PrieS pradédami
dirbti perskaitykite nurodymus.

Galimi techniniai pakeitimai.

Atsarginés dalys ir aptarnavimas
Remontuoti jrenginj gali tik specialistas.

Pavyzdziy pavadinimai

Sio jrenginio tipo ir serijos numeriai nurodyti ant
pavadinimo skydelio. Si informacija jums bus
reikalinga uZsisakant atsargines dalis. |renginio tipg
ir serijos numerj jraSykite Zemiau esanciuose
laisvuose laukeliuose. Bikite tam pasiruose.

TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

Irenginio iSpakavimas

|sigijus jrenginj, kruop&ciai patikrinkite pakuote, taip
pat ir patj jrenginj. Jeigu radote trikumuy, iSsaugokite
jpakavimg, kad galétuméte tai jrodyti siuntéjui.
Nedelsiant skambinkite siuntéjui ir praneskite apie
trdkumus.

Saugumas ir jspéjimas
Sis simbolis pranesa apie galima pavojinga situacija.
Atidziai perskaitykite Sig informacijg ir, norédami
apsaugoti personalg ir objekta, imkités tam tikry
priemoniy.

Pavojus!

Sis perspéjimas panaudojamas norint

\ ispéti apie tiesioginj pavojy, kuris gali
— ) sukelti darbininko trauma arba mirt;.

Ispéjimas!
Sis simbolis nhaudojamas norint [spéti
\ apie situacijg, galinCiq traumuoti
. ) darbininka.
Atsargiai!

Sis perspéjimas naudojamas norint
atkreipti démesj | situacija, kuri gali
\ nestipriai traumuoti darbininkg arba
) sugadinti jrenginj ir inventoriy.
Pradédami darba turite laikytis pagrindiniy darbo su
elektra saugumo taisykliy.
Prie§ pradédami dirbti su jrenginiu perskaitykite
visus jspéjimus ir saugumo laikymosi nurodymus.
Esant padidintam darbo triukSmui bdtinai dévekite
apsauginj Salma.

52

A

Atsargiai!
Norint  iSvengti  ugnies rizikos,
elektros iSkrovos arba susizeidimo:

Sis jrenginys naudojamas
nustatytomis sglygomis:

tik gamintojy

Jungimo sritis 421 AB 510 B/B3
Valymas (drégnas) X X
Valymas (sausas) X X
Poliravimas X X
Valymas su Sampianu X -
Valymas purskimu X X
Dulkiy siurbimas X X

Irenginj naudokite tik pagal paskirtj.
renginys ir siurblys nera pritaikyti
siurbimui

e sprogimui pavojingos dujos

e pavojingos degios medziagos

o sveikatai pavojingos dulkés

dulkiy

Ispéjimas!
A__\

4.

10.

1.

Sis jrenginys gali bati naudojamas ir gali

tarnauti:

e tik tada,
nurodymus

e kategoriSkai tik pagal paskirtj.

Dirbant su jrenginiu, $alia neturi bdti pasaliniy,

Zmoniy, ypac vaiky .

Be to, vartotojas turi saugotis, kad su jrenginiu

nedirbty tam neparuos$tas Zzmogus.

Eksploatuodami  jrenginj  nuolat

gamybos sauguma.

Baigdamas dirbti su jrenginiu, vartotojas privalo

kruopsciai patikrinti jrenginio iSore, ar néra jokiu

apgadinimy, trikumy. Apie atsiradusius

pasikeitimus, galinius pakenkti sveikatai, reikia

pranesti aptarnavimo tarnybai.

Vartotojas, pvz., jrenginio savininkas, turi

ripintis, kad jrenginys bdty visada techniskai

sutvarkytas.

Saugumo sumetimais negalima

keisti, arba leisti | gamyba.

Uz kiekvieng savavaliSkg jrenginio pertvarkyma

ir pakeitimg atsakingas pats vartotojas, o ne

gamintojas.

kai jis naudojamas pagal

tikrinkite

iSmontuoti,




i\_ Pavojus!

12. Ant etiketés nurodyta jtampa turi bati suderinta
su tinklo jtampa.

13. |vykus trumpam
nepradeda dirbti.

14. Jungtis prie tinklo negalima:

e judinant, spaudziant, traukiant ir t. t.
e esant apgadinimams

15. iSkilus pavojui, jei tai jvyksta gamybos metu.

16. |jungimg prie tinklo reikia reguliariai tikrinti.
Nenaudoti jrenginio, jei tinklo jungiklis néra
tvarkinga.

17. Prijungiant ar komplektuojant prijungimg prie
tinklo ar prietaiso, nenukrypti nuo pateikty
gamintojo nurodymuy.

18. Tinklo ir prietaiso sujungimo laidai turi bati
apsaugoti nuo minimaliy vandens la8eliy.

19. Jungimo Sakuté turi bati prijungta vadovaujantis
atitinkamais nurodymais.

20. Tinklo laidai visada turi badti atokiau
vandentiekio valymo, aptarnavimo ar priezidros
darby.

21. Visada naudokite tik tam tinkama kabelj.

22. Prie elektros tinklo junkite tik tada, kai
pastarasis turi elektros srovés iSlygintoja.

23. Irenginiu gali naudotis ir jg remontuoti tik tas
asmuo, kuris moka dirbti su jrenginiu ir Zino
apie gresiancius pavojus.

24. Dirbant 3alia elektros
nusiimti visus papuosalus.

25. Naudokite tik originalias ir prietaisui
priklausancias dalis. Jei naudojate panaSias
kity gamintojy dalis, uz tai esate atsakingas
pats.

26. Valymo ir aptarnavimo darby metu reikia laikytis
kiekvienos Salies oficialiai nustatyty nurodymy
apie teisingg alyvos, riebaly, ragsciy, Sarmo,
kuro ir kity gamybos medziagy naudojima.

sujungimui jrenginys

komponenty, reikia

27. PriziGrint senus jrengimus ir jy detales,
laikykités oficialiai nustatyty savo Salies
nurodymuy.

28. Nevalykite jrenginio auksto spaudimo prietaisu.
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1. Irenginio paruosimas
Reikmeny saradas ir apraSymas
1. Reikmeny sarasas
e |jungiama tinklo Sakuté
e Vertikaliai statoma vedamoji Stanga.
e Atgal atver€iamas jrenginys
e Rankiniu bidu nustatomas jrengimo
kairysis posukis

2. Reikmeny apradymas
e |jungiama tinklo Sakuté
e  Atgal atver¢iamas jrenginys
e Rankiniu bidu patikrinamas desinysis
posukis

2. Tvarkinga darbo vieta

1.  Vedamosios Stangos pastatymas
e Atlaisvinti sklende
e Pasirinkti darbo pozicijg
e Tvirtai nustatyti sklende

3. ljungimasl/isjungimas

A

Atsargiai!
|Irenginys pradeda dirbti
vedamaja Stanga.

uztraukus

N

Imontuota ,nelegali“ jungimo schema trukdo
jungima, kai Stanga stovi vertikaliai
2. |jungti:
e Tik prie palenktos vedamosios Stangos.
e  Sklende spusteléti rodomuoju pirstu j iSore.
3. 18jungti:
e Sklende atlaisvinti
e [renginj iSjungti
e Vertikaliai statoma vedamoji Stanga.

4. Irenginio valdymas

A

Atsargiai!
Patikrinkite tinklo kabelj

1. Vedamosios Stangos rankeng lengvai suimti
abiem rankom
e |rengima jjungti
e Vedamagjg Stanga lengvai pasukti zemyn =
|renginys pradeda lengvai judéti | kaire
e Vedamoiji Stanga = |renginys juda | deSine

5. Darbo technika

1. Statyti kuo toliau nuo rozetés arba praéjimo

2. Dirbti atbuliniu badu

3. Dirbti létai, einant pirmyn ir atgal per bégius

4. Dirbti pakaitomis, kai apytikriai 1/3 bégiy dalis
bus uZleista

Purkstuvo surinkimas
Atlaisvinti purkStuvo gnybto sraigtg
Ant vedamosios Stangos vidurio uzdéti kabelio
laikiklj
PurkStuvo uzmova nuvesti Zemyn
Trosg pakabinti ant laikiklio

6.
1.
2

Po



5. Tvirtai prisukti gnybto sraigta.

|kisti siurblio rankove

2N 2N

Surinkti siurblj

A wn e

|©

(Tinka tik 421 A/B)

ok~

. Dulkiy siurblio surinkimas
Siurblj montuoti ant vedamosios Stangos

Kabelj jkisti | vedamaja Stanga

. Kuro bako surinkimas

Baka uzdéti ant apatinio Stangos laikiklio

Tvirtai prispausti apatiniais laikikliais

Pakabinti lyng ant kairios Stangos pusés

Zarna sujungti su baku ir pakabinti $alia variklio.

. Plovimo prietaiso surinkimas

Baka uzdéti ant apatinio Stangos laikiklio

Tvirtai prispausti apatiniais laikikliais

Pakabinti lyng ant kairios Stangos pusés

Zarn" sujungti su baku ir pakabinti $alia variklio.
Ploviklio ir ventiliatoriaus surinkimas kuro bake
Ploviklio uzmovos surinkimas jrenginio apacioje

10. Prieziura ir valymas
1. Prie§ prieziGros darbus visada iSjungti tinklo

Sakute.

2. Nuolat tikrinti tinklo Sakute ir jungiamojo kabelio

funkcijy sauguma

w

specialistai
Privalomas valymas

No ok

Pabaigus darba:

Darbg su elektrinémis dalimis turi atlikti tik

Po panaudojimo reguliariai valyti vandeniu
Irenginj reguliariai valyti drégna Sluoste

. Nepalikti nenuvalyto jrenginio

. Apie deformacijas i$ karto pranesti

. Deformacijos i§$aukia eigos trukdymus
. Tikrinti dulkine ir filtrg

11. Trukdymy paieska ir pasalinimas

1. |renginys nejsijungia

12. Techniniai duomenys

Tipas 421B 421 A | 510 B/B3
Spaudimas \Y 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Daznis Hz 50 50-60 50-60
Saugumo lygis I I I
Saugumo IP 44 44 44
laipsnis
Variklio w 1200 750 1500
galingumas
Sepetys mm 420 420 510
Padékliukas mm 406 406 430
Apsisukimy, min-! 170 170 145
kiekis
Darbiné jtampa | g/lcm? 50 50 51/210
Sukamasis Nm 67 56 98
laikas
Kabelio ilgis m 12 12 12/25*
TriukS§mo lygis dB(A) 63 63 64
Svoris kg 38 38 62
Vibracija m/s? 2,5 2,5 2,5
CE- Tikrinimas X X X

PrieZastis

PaSalinimas

Nejsijungia tinklo kiStukas

Teisingai jjungti

I$sijungia variklio apkrovimo

Prietaisui leisti atausti ir vél

apsauga paleisti

Jungiamasis kabelis su defektu | Pakeisti
Jungiklis su defektu Pakeisti
Kondensatorius su defektu Pakeisti

2. Netvarkinga jrenginio eiga

Prie astis

PaSalinimas

ISteptas Sepetys, padékliukas ar
darbo jrankiai

ISvalyti darbo jrankius

Darbo instrumentas
necentruotas

Naujai centruoti

Nusidévéje darbo jrankiai

Pakeisti




Latvietis

Levads

ST lieto$anas instrukcija Jums palidzés iepazit Jasu
masinu un pareizi to lietot. Ladzu, izlasiet mdsu
noradijumus, pirms uzsakat ekspluatét masinu.

Meés atstajam sev tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Rezerves dalas un klientu

apkalposanas dienests
Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts personals

Tipu apziméjums

Jisu masinas tipu un sérijas numuru Jas atradisiet
uz masinas firmas plaksnites. ST informacija ir
nepiecieSama, pasitot rezerves dalas. Lddzu,
ierakstiet to zemak esoSaja brivaja laukuma, lai
Jums ta batu vienmeér pa rokai!

TIPS:

SERIJAS NUMURS:

Masinas izpakosana

Péc tam, kad masina ir piegadata, Jums ir precizi
japarbauda kartona iepakojums, ka arT masina. Ja
Jis esat atklajis bojajumu, tad uzglabjjiet
iepakojumu, lai to nepiecieSamibas gadijuma varétu
parbaudrt ekspeditors. Uzreiz piezvaniet
ekspeditoram un zinojiet vinam par bojajumu.

Drosibas un bridinajuma noradijumi
Simboli apzimé iesp&jamas bistamas situacijas.
Lddzu rdpigi izlasiet $o informaciju un veiciet
nepiecieSamos pasakumus, lai aizsargatu personalu
un lietas.

Bistami!
Tiek lietots, lai bridinatu par tieSam
\ briesmam, kuras var novest pie
s ) lietotaja savainojuma vai naves.
A
)
Tiek lietots, lai pievérstu uzmanibu
é situacijam, kas var novest pie lietotaja
A
b)) inventara bojajumiem.

Bridinajums!

Tiek lietots, lai bridinatu par
situacijam, kas var novest pie lietotaja
savainojuma.

Uzmanigi!

mazakam traumam vai masinas vai

Lietojot elektroiekartu, ir jaievéro zindmi pamata
droSibas noteikumi.

Izlasiet visus droSibas un bridinajuma noradijumus,
pirms ma&inas ekspluatacijas sakSanas.
Pastiprinatu darba trok8nu gadijuma
aizsardzibas austinas.

lietojiet
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Uzmanigi!
Lai izvairitos no uguns, elektriska
trieciena vai savainojuma riska:

81 masina ir paredzéta, lietojot tikai raZotaja
piegadatos piederumus:

PielietoSanas joma 421 AIB 510 B/B3
TiriSana, slapja X X
TiriSana, sausa X X
PuleSana X X
TiriSana ar Samplnu X -
TiriSana, smidzinot X X
Puteklu sik$ana X X

Lietojiet masinu tikai atbilstoSi tas pielietoSanas
uzdevumam.

Masina un sOcéjiekarta nav paredzéti Sadu
materialu atsiknésanai

e spragstoSas gazes

e uzliesmojosi materiali

e veselibai bistamie putekl|i

Bridinajums!
z f 5\
)

4.

10.

11.

So masinu drikst apkalpot un lietot tas:

e kur§ ir iepazinies ar pareizu masinas
lietoSanu

e  kuram ir uzdota tas lietoSana.

Darbojoties ar masinu, pievérsiet uzmanibu

citam personam, Tpasi bérniem.

Lietotdjam ir jarQpéjas par to, lai neviena

netiesiga persona nestradatu ar masinu.

Pirms masinas nodo8anas ekspluatacija,

vienmér japarbauda tas ekspluatacijas drosiba.

Lietotaja pienakums ir parbaudit masinu péc

lietoSanas, vai tai nav raduSies aréji redzami

bojajumi un trakumi. Par izmainam, kas ietekmé

droSibu, ir japazino klientu apkalpoSanas

dienestam.

Masinas lietotdjam vai Tpasniekam ir jarlpéjas

par to, lai maSina vienmér tiktu ekspluatéta

vienigi tehniski nevainojama stavoklr.

Principiali nekadas droSibas ierices nedrikst tikt

demontétas, izmainttas vai atslégtas.

Jebkura masinas patvaliga parbdve un

izmainiSana anulé razotaja garantiju.




C\_ Bistami!

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Uz firmas plaksnites uzdrukatajam spriegumam
ir jasakrtt ar tikla spriegumu.
Nedrikst  palaist masSinu ar
savienojumu Tsa sléguma palidzibu.
Tikla savienojuma vads nedrikst tikt
e bojats parbrauksanas, saspieSanas,
rausanas u. c. darbibu rezultata.
e pastdv briesmas, ja tas tiek parbraukts
masinas lietoSanas laika.
Tikla savienojuma vads regulari japarbauda, vai
tam nav radusies bojajumi.
Nedrikst lietot masinu, ja tikla savienojuma
vads nav nevainojama stavokIr.
Lietojot vai nomainot tikla savienojuma vai
iekartas savienojuma vadus, nedrikst atkapties
no razotaja un originala izpildijuma.
Tikla savienojuma vai iekartas savienojuma
vadu savienojuma spailém ir jabat aizsargatam
vismaz pret Gdens Slakatam.
Savienojuma vada kontaktdak$a ir japieslédz
atbilstoSi priekSrakstiem esoSai kontaktligzdai.
Tikla savienojuma vads vienmér ir jaatvieno no
zem sprieguma eso8a tikla pirms tiri8anas,
apkalposanas vai tehniskas apkopes darbiem.
Lietojiet vienmér tikai atbilstoSus pagarindjuma
kabe]us.
Pieslegt drikst tikai pie stravas tikliem, kas ir
aprikoti ar automatiskiem droSinatajiem, kas
darbojas stravas noplides gadijuma.
Tikai ta persona drikst lietot masinu, to tehniski
apkopt un remontét, kas ir iepazinusies ar
masinu un parzina bistamibas gadijumus.
Nonemiet visus juvelierizstradajumus, ja Jas
darbojaties elektrisko komponensu tuvuma.
Lietot tikai origindlas rezerves dalas un
piederumus. Par Iidzigdm citu razotdju dalam
jebkada garantija ir izslégta.
Veicot tiriSanas un tehniskas apkopes darbus,
janem vera, lai katras valsts valdibas
priekSraksti par atbilstoSu apieSanos ar ellam,
smérvielam, skabém, sarmiem, degvielam un
citiem Iidzigiem razoSanas materidliem tiktu
ievéroti.
Utilizéjot vecds maSinas un  masinu
sastavdalas, ir jaievéro katras valsts valdibas
prieksraksti.
Masihu nedrikst firit ar

tiriSanas 1dzekli.

elektrisko

augsta spiediena
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1. Masinas sagatavosana
Piederumu uzliksana un nonemsana.
1. Piederumu uzlikSana
e |zvilkt tikla kontaktdaksu
e Vadstieni novietot vertikali
e Masinu pagazt uz aizmuguri
e Arroku iemontét piederumu, griezot pa
kreisi

2. Piederumu nonems$ana
e lzvilkt tikla kontaktdaksu
e Masinu pagazt uz aizmuguri
e Arroku nonemt piederumu, grieZot pa labi

2. Pareiza darba pozicija
1. Vadstiena noreguléSana
e Nonemt fiksatoru
e |zvéléties darba poziciju
¢ Nostiprinat fiksatoru

3. leslegsanallzsléeg$ana

A

Uzmanigi!
Masinu drikst palaist tikai tad, kad
vadstienis ir nofikséts.

1. lebdvétais ,droSibas slédzis“ novér§ masinas
iesléegSanos, ja vadstienis atrodas vertikala
stavoklr.

2. leslégSana:

e Ir iespéjama tikai, vadstienim atrodoties
nolaista stavoklt

e Slédzi ar raditaja pirkstu pabidit uz augsu —
nospiest un turét.

3. lzslégSana
o Atlaist sledzi
e Masina izsleédzas
e Vadstieni novietot vertikali

H

. Masinas vadiSana

A

Uzmanigi!
Verojiet tikla kabeli

1. Vadstiena rokturi viegli panemt abas rokas
e leslégt masinu
e Vadstieni viegli nospiest uz leju = masina
virzas pa kreisi
e Vadstieni viegli pacelt = masina virzas pa
labi

Darba tehnika

Sakt péc iespéjas talak no kontaktligzdas vai
durvim

Stradat atmuguriski

Mierigi stradat pa joslai turp un atpakal

Stradat savienojot tas, lai 1/3 joslas tiktu
parklata ar iepriek$€jo

—en

Pob
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Smidzinasanas iekartas montésana
Atlaist smidzina8anas iekartas
saspiedéjskraves
Pievienot vadstienim zem kabela turétaja
Smidinasanas sprauslu virzit uz aizmuguri
VilkSanas kabeli piekart pie vilksanas sviras
Pievilkt saspiedéjskraves

Putek|u sukSanas iekartas

ontésana

SikSanas iekartu montét pie vadstiena
Pievienot siikSanas Sl|ateni

Kabeli ievietot vadiSanas skava
Montét savacéjgredzenu

. Tvertnes montéSana

Tvertni uzlikt uz vadstiena apakséja turétaja

Ar aug$éjo turétaju piestiprinat

VilkS§anas kabeli piekart pie vadstiena kreisas
sviras

Skidrumu &|ateni savienot ar tvertni un ievietot
uz saniem no motora

. Sampiina iekartas montésana

(TIKAI PRIEKS 421 A/B)

Tvertni uzlikt uz vadstiena apak$éja turétaja

Ar aug$éjo turétaju piestiprinat

VilkSanas kabeli piekart pie vadstiena kreisas
sviras

Skidrumu $lateni savienot ar tvertni un ievietot
uz saniem no motora

Sampiina iekartas un kompresora (ventilatora)
montéSana tvertné

Sampiina sprauslas monté$ana zem masinas

10. Tehniska apkope un kops$ana

1.

2.

3.

ok

No

Veicot tehniskds apkopes darbus, vienmér

jaatvieno tikla kontaktdak$a

Regulari japarbauda tikla kontaktdak$as un

savienojuma kabela darbibas droSiba

Darbus pie elektriskam sastavdalam drikst veikt

vienigi kvalificéts personals

Jatira piederumi

Smidzinatajs regulari péc lietoSanas jatira ar

adeni

Masina regulari janoslauka ar mitru audumu

Péc darba:

e aSinu nedrikst atstat uz piederumiem

e adéjadi tiks izslégta deformaciju veidoSanas

o eformacijas noved pie trokSnainadkas
darbibas

e aparbauda putek|u maiss un filtrs

11. Traucéjumu atklaSana un novérsana

1. Masina neieslédzas

Célonis

Novérsana

Tikla kontaktdak$a nav
pievienota

Pareizi pievienot

Dzingja parslodzes aizsardziba

Laut iekartai atdzist un atkal

izslégusi dzingju palaist
Savienojuma kabelis ir bojats Nomainit
leslégSanas/lzslégSanas slédzis | Nomainit
bojats

Kondensators bojats Nomainit

2. Masinas trokSnaina darbiba

Célonis

NovérSana

Netira suka, ieliktnis vai darba
instruments

Notirit instrumentus

Darba instruments nav centréts

No jauna centrét

Darba instruments nolietojies Nomaintt
12. Tehniskie dati

Tips 421B 421A | 510 B/B3

Spriegums v 220-240 110 110/220-
240/ 400*

Frekvence Hz 50 50-60 50-60

Aizsardzibas I I

klase

Aizsardzibas IP 44 44 44

pakape

Piedzinas w 1200 750 1500

dzingjs

Suka - g mm 420 420 510

leliktnis - @ mm 406 406 430

Apgriezienu mint 170 170 145

skaits

Darba spiediens | g/cm? 50 50 51/210

Griezes Nm 67 56 98

moments

Kabela garums | m 12 12/25*

Trok$nu Tmenis | dB(A) 63 63 64

Svars kg 38 38 62

Vibracija m/s? 25 2,5 25

EK-parbaude X X




Slovenski

Uvod

Ta navodila za uporabo vam bodo pomagala
spoznati va$ stroj in z njim pravilno ravnati. Prosimo
preberite naSe napotke, preden zalnete =z
obratovanjem stroja.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Nadomestni deli in servisna sluzba
Popravila sme izvajati le strokovnjak.

Opis tipa

Tip in serijsko Stevilko vaSega stroja boste nasli na
tipski ploscici stroja. Te informacije so potrebne za
naro¢anje nadomestnih delov. Prosimo napisite jo v
spodnje prazno polje — tako jo boste imeli vedno pri
roki!

TIP:

SERIJSKA STEVILKA:

Razpakiranje stroja

Po dostavi stroja natanéno preglejte transportni
karton kot tudi stroj. Ce ugotovite $kodo, shranite
embalaZo, da jo lahko eventualno pregleda Spediter.
Takoj pokli¢ite Spediterja in mu prijavite Skodo.

Varnostni in opozorilni napotki
Simboli signalizirajo morebitne nevarnostne
situacije. Prosimo, da skrbno preberete te
informacije in podvzamete potrebne ukrepe za
zaScito osebja in stvarnih predmetov.

A

Previdnost!

\\
A»
Se uporablja za usmerjanje

pozornosti k situacijam, ki imajo lahko
\ za posledico manjSe poskodbe
—) uporabnika ali 8kode na stroju ali na

inventarju.

Nevarnost!

Se uporablja za opozarjanje pred
neposrednimi nevarnostmi, ki imajo
lahko za posledico poskodbo ali smrt
uporabnika.

Opozorilo!

Se uporablja za opozarjanje pred
situacijami, ki imajo lahko za
posledico poskodbe uporabnika.

Pri uporabi elektricnega aparata je potrebno
upoStevati dolo€ena temeljna varnostna pravila.
Preberite vse varnostne in opozorilne napotke,
preden zacnete z obratovanjem stroja.

Pri pove€anem hrupu je vedno potrebno nositi
slusno za&¢ito.
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1.

Za
Af elektricnega udara ali poSkodbe:

Previdnost!

prepreCevanje rizikov pozara,

Ta stroj je le ob uporabi pribora, dostavljenega
s strani proizvajalca, primeren za:

Podroéja uporabe 421 A/B 510 B/B3
Ciscenje, mokro X X
Cigcenje, suho X X
Poliranje X X
Samponiranje X -
Ciscenje z razpriil X X
Sesanje prahu X X

Uporabljajte stroj izkljuéno v skladu z njegovo
namembnostjo.

Stroj in sesalna enota nista primerna za
vsesavanje

e eksplozivnih plinov

e vnetljivih materialov

e zdravju nevarnih vrst prahu

Opozorilo!
z j 5\
)

4.

10.

11.

Ta stroj sme upravljati in uporabljati le:

e kdor je bil seznanjen s pravilnim ravnanjem
e  kdor je izkljuéno pooblaséen za uporabo.
Pri delu s strojem pazite na druge osebe, 3e
posebej na otroke.

Upravljavec mora skrbeti za to, da s strojem ne
delajo neupravi¢ene osebe.

Pred zaletkom obratovanja je stroj vedno
potrebno pregledati glede varnosti obratovanja.
Upravljavec je dolzan stroj po uporabi
pregledati glede zunanjih vidnih Skod in
pomanjkljivosti. Spremembe, ki bi vplivale na
varnost, je potrebno javiti servisni sluzbi.
Upravljavec oziroma lastnik stroja mora skrbeti
za to, da stroj obratuje vedno le v tehni¢no
neopore¢nem stanju.

Nacdeloma se ne sme nobenih varnostnih
priprav demontirati, spremeniti ali vzeti iz
obratovanja.

Vsaka samovoljna predelava in spremembe na
stroju izklju€ujejo jamstvo proizvajalca.




i\_ Nevarnost!

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Na tipski tablici natisnjena napetost mora biti v

skladu z mrezno napetostjo.

Stroja ne zazenite s kratkim stikom elektriénih

priklju¢kov.

Omrezna prikljuéna napeljava ne sme

e biti poSkodovana zaradi voznje preko nje,
stisnjenja, natega itd.

e nevarnost obstaja, e se ez njo zapelje
med obratovanjem.

Omrezno prikljuéno napeljavo je potrebno

redno preverjati glede poSkodb.

Ne uporabljajte stroja, ¢e omrezna priklju¢na

napeljava ni v neoporec¢nem stanju.

Pri uporabi ali zamenjavi prikljuéne napeljave

na omrezje ali aparat ne odstopajte od

proizvajalca in originalnih izvedb.

Priklju¢ki prikljuénih napeljav na omrezje ali

aparat morajo biti zaS¢iteni najmanj proti

razprseni vodi.

Vti¢ na prikljuéni napeljavi je potrebno prikljuditi

na vti¢ni kontakt, ki je v skladu s predpisi.

Omrezno prikljuéno napeljavo vedno lo€ite od

elektricnega dovodnega omrezja, preden se

izvajajo CiSCenje, servisna ali vzdrzevalna dela.

Vedno uporabljajte le primeren podaljSek.

Prikljuc¢iti le na elektricna omrezja, ki

razpolagajo z zascitno napravo pred okvarnim

tokom.

Stroj sme uporabljati, vzdrzevati in popravljati le

tisti, ki je s strojem seznanjen in je poucen o

nevarnostih.

Ce delate v blizini elektricnih komponent,

odstranite vsakrden nakit.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in

pribor. Za podobne dele drugih proizvajalcev je

izklju€eno vsakrsno jamstvo.

Pri Cistilnih in vzdrzevalnih delih pazite na to, da

se upostevajo uradni predpisi konkretne drzave

glede strokovnega ravnanja z olji, mas¢obami,

kislinami, lugi, gorivi in drugimi podobnimi

pogonskimi sredstvi.

Pri odstranjevanju starih strojev in sestavnih

delov strojev je potrebno upoStevati uradne

predpise konkretne drzave.

Ne Cistite stroja z visoko tlanim Cistilcem.
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1. Priprava stroja
NamescZanje in snemanje pribora.
1. NameS$¢€anje pribora
e lzvlecite elektriéni vti¢
e Vodilno palico postaviti navpiéno
e  Stroj prevrnite nazaj
e  Pribor montirajte ro€no z obratom v levo

2. Snemanje pribora
e |zvlecite elektri¢ni vtic
e  Stroj prevrnite nazaj
e  Pribor snemite roéno z obratom v desno

2. Pravilni delovni polozaj
1. Nastavitev vodilne palice

e Sprostiti zapah

e |zbrati delovni polozaj

e  Pritrditi zapah

3. Vklop/izklop

A

Previdnost!
Stroj zazenite Sele, ko je vodilna
palica zapahnjena.

1. Vgrajeni "kontrolnik cujeCnosti"  preprecuje
vklop pri navpi¢no stojeci vodilni palici.
2. Vklop:
e Mozen le pri nagnjeni vodilni palici
e Stikalo s kazalcem potisniti navzven -
pritisniti in drzati.
3. lzklop
e Spustite stikalo
e Stroj se izklopi
¢ Vodilno palico postaviti navpic¢no

4. Vodenje stroja

AN

Previdnost!
Pazite na elektri¢ni kabel

1. Rocaj vodilne palice vzemite ohlapno v obe roki
e Vklopite stroj
e Vodilno palico na lahko pritisnite navzdol
stroj teCe na levo
e Vodilno palico na lahko privzdignite
stroj te€e na desno

5. Delovna tehnika

1. Zatnite ¢im dlje od vti¢nice ali vrat

2. Delajte vzvratno

3. Mirno delajte pot sem in tja

4. Delajte z zamikom, tako da se priblizno 1/3 poti
prekriva

6. Montiranje razprsevalnika

1. Sprostiti privojni vijak na razprsilniku

2. Namestiti na vodilno palico pod drzalom za
kabel

3. PrSilno Sobo usmeriti navzdol

4. Vlecno vrv obesiti na vle€no rocico

5. Priviti privojni vijak
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6.

. Montiranje sesalnika prahu

Sesalno enoto montirati na vodilno palico
Vtakniti sesalno cev

Kabel vtakniti v vodilni ro¢aj

Montirati sesalni obro¢

8. Montiranje rezervoarja
. Rezervoar namestiti na spodnji ro¢aj vodilne

palice

Zatakniti z zgornjim ro¢ajem

Vle€no vrv obesiti na levo ro€ico vodilne palice
Povezati cev za tekolino z rezervoarjem in
vtakniti ob strani motorja

. Montiranje naprave za Samponiranje

(Le za 421 A/B)

. Rezervoar namestiti na spodnji ro€aj vodilne

palice

Zatakniti z zgornjim roajem

Vle€no vrv obesiti na levo rocico vodilne palice
Povezati cev za tekolino z rezervoarjem in
vtakniti ob strani motorja

Pripravo za Samponiranje in pihalo montirati v
rezervoar

Sobo za $amponiranje montirati pod stroj

10. Vzdrzevanje in nega

1. Pri vzdrzevalnih delih vedno izvlecite elektri¢ni
vii¢

2. Elektriéni vti¢ in prikljuéni kabel redno
preverjajte glede funkcijske varnosti

3. Dela na elektricnih gradbenih delih sme izvajati
le strokovnjak

4. Pribor Cistiti

5. Razprsevalnik po uporabi redno Cistiti z vodo

6. Stroj redno obrisati z viazno krpo

7. Podelu:

Ne pustite stati stroja na priboru

S tem se preprecijo deformacije
Deformacije vodijo k nemirnemu teku
Pregledati vrecko za prah in filter

11. Iskanje motenj in njihovo
odpravljanje

1.

Stroj ne steCe

Vzrok Odpravljanje

Elektriéni vti€ ni vtaknjen

Pravilno vtakniti

ZasCita motorja pred preobre-

Pustite aparat ohladiti in ga

menitvijo je izklopila motor ponovno vklopite
Prikljuéni kabel poSkodovan Zamenijati
Stikalo za vklop/izklop Zamenjati
poskodovano
Kondenzator poSkodovan Zamenjati
2. Nemiren tek stroja
Vzrok Odpravljanje

Zamazana krta¢a, blazinica ali
delovno orodje

Ocistiti orodje

Delovno orodje ni centrirano

Ponovno centrirati

Delovno orodje izrabljeno

Zamenijati
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12. Tehniéni podatki

Tip 421B | 421 A | 510 B/B3
Napetost Vv 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Frekvenca Hz 50 50-60 50-60
Razred za$cite | I |
Stopnja zacite | IP 44 44 44
Pogonski motor | W 1200 750 1500
Krtata - @ mm 420 420 510
Blazinica - @ mm 406 406 430
Stevilo vrtjajev | min-! 170 170 145
Delovni tlak glcm? 50 50 51/210
Vrtilni moment Nm 67 56 98
DolZina kabla m 12 12 12/25*
Nivo hrupa dB(A) 63 63 64
Teza kg 38 38 62
Vibracije m/s? 2,5 2,5 25
CE-testiranje X X X




Slovensky

Uvod

Tento navod na obsluhu Vam poméze spoznat Vas
stroj a spravne ho obsluhovat. Prosim, precitajte si
nase pokyny predtym, nez uvediete stroj do
prevadzky.

Technické zmeny vyhradené.

Nahradné diely a zakaznicky servis
Opravy stroja méze robit iba odbornik.

Typové oznacenie

Typ a sériové Cislo Vasho stroja najdete na typovom
Stitku stroja. Tieto informacie su potrebné pri
objednavani nahradnych dielov. Prosim zapiste si
ho do nasledujuceho volného ramceka, budete ho
mat tym padom neustéle k dispozicii!

TYP:

SERIOVE CIiSLO:

Vybalenie stroja

Po dodani stroja prekontrolujte riadne obal a stroj.
Pokial zistite poskodenie, odlozte obal, aby mohla
Spedicia dbkladne prekontrolovat prip. priCinu
posSkodenia.  Okamzite kontaktujte Speditéra a
nahlaste mu Skody.

Bezpecnostné a varovné pokyny
Symboly signalizuju pripadné nebezpeéné
situécie. Prosim, precitajte si dékladne tuto
informaciu a vykonajte potrebné opatrenia, aby
Ste chranili personal a predmety.

A\
A\

A\

Pri pouZiti elektrického pristroja musia byt dodrzané
niektoré zakladné bezpecnostné pravidla.

Precitajte si vSetky bezpe€nostné a varovné pokyny
predtym, nez uvediete stroj do prevadzky.

Pri zvy8enom hluku pri praci pouzivajte ochranné
slichadla.

Nebezpecenstvo!

Pouziva sa na varovanie pred
bezprostrednym nebezpeéenstvom,
ktoré méze mat za nasledok zranenie
alebo smrt pouzivatela.

Varovanie!
Pouziva sa na varovanie pred
situaciou, ktora mbze mat za

nasledok zranenie pouzivatela.

Pozor!

Je pouzivané pre upozornenie na
situacie, ktoré by mohli mat za
nasledok mensSie zranenia
pouzivatefa alebo poSkodenia stroja
alebo inventaru.
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Pozor!
Pre zabranenie rizik poziaru,
elektrického uderu alebo poranenia:

Tento stroj je vhodny pri pouziti vyrobcom
dodaného prisluSenstva na:

Oblasti pouzitia 421 A/B 510 B/B3
Cistenie, za mokra X X
Cistenie za sucha X X
LeStenie X X
Sampénovanie X -
Cistenie X X
postrekovanim

Vysavanie X X

Stroj pouzivajte vyluéne na uréeny ucel.

Stroj a vysavacia jednotka nie je vhodna na
vysavanie

e explozivnych plynov

e horfavych materidlov

e  zdraviu Skodlivého prachu

Varovanie!
z f 5\
)

4.

10.

11.

Tento stroj méze obsluhovat a vyuzivat iba:

e osoba, ktora& bola oboznamena so
spravnym pouzivanim stroja

e o0soba, ktora je vyslovne poverena
pouzivanim.

Pri praci so strojom si vS8imajte iné osoby,

najma deti.

Pouzivatel sa ma postarat’ o to, aby so strojom
nepracovali Ziadne nepoverené osoby.

Pred uvedenim do prevadzky prekontrolujte
stroj vzdy na jeho prevadzkovu bezpecnost.
Pouzivatel' je povinny prekontrolovat stroj po
jeho pouziti na vonkajsie viditelné poskodenia a
nedostatky. Zmeny, ktoré obmedzia
bezpec€nost je potrebné nahlasit zakaznickemu
servisu.

Obsluha resp. majitel stroja sa musi postarat o
to, aby bol stroj prevadzkovany iba v
bezchybnom technickom stave.

Zasadne nesmia byt demontované, zmenené
alebo vyradené z prevadzky Ziadne
bezpefnostné zariadenia.

Kazdé svojvolné prebudovanie a zmena na
stroji znamenaju zanik zaruky od vyrobcu.




C\_ Nebezpecenstvo!

12. Napatie uvedené na &titku sa nusi zhodovat’ so
sietovym napéatim.

13. Nestartujte  stroj
pripojov.

14. Pripoj na siet nesmie byt
e poskodeny prejdenim,

roztrhnutim atd'.
e Pokial je tento prejdeny pocas prevadzky,
hrozi nebezpecie.

15. Pripojné sietové vedenie kontrolujte pravidelne
na poskodenie.

16. Stroj nepouZivajte, ak nie je pripojné sietovée
vedenie v bezchybnom stave.

17. Pri. vymene vedeni pripoja siete alebo
pripojnych vedeni pristroja pouZite tie isté ako
pouzil vyrobca a ktoré sa neodliSuju od
originalnych vyhotoveni.

18. Spoje sietového pripoja a privodnych vedeni ku
pristroju musia byt najmenej chranené proti
odstrekujucej vode.

19. Zastréku a pripojné vedenie pripojte na
predpisovy zasuvny kontakt.

20. Pred gistenim, servisom, alebo udrzbou odpojte
vzdy pripojné sietové vedenie od elektrickej
siete.

21. Pouzivajte vzdy iba vhodné prediZzovacie kable.

22. Pripgjajte iba na siet, ktord je chranena
poistkou.

23. Stroj méze pouzivat, udrzbovat a opravovat iba
osoba, ktora je so strojom oboznamena a
pou€ena o moznych nebezpecfenstvach.

24. Pokial pracujete v blizkosti elektrickych sucasti,
odstrante vSetky Sperky.

25. Pouzivajte iba originalne nahradné diely a
prisluSenstvo. Pri pouziti podobnych dielov od
inych vyrobcov zanikd okamzite zaruka
poskytnuta vyrobcom.

26. Pri gisteni a udrzbe dbajte na to, aby boli
dodrzané vSetky uradné predpisy danej krajiny
pri  zaobchadzani s olejmi, mazivami,
kyselinami, [Ghmi, palivami a inymi podobnymi
prevadzkovymi latkami.

27. Pri likvid4cii starého stroja a jeho sucasti
dodrzujte uradné predpisy danej krajiny.

28. Necistite stroj pomocou vysokotlakového
Cistica.

skratovanim  elektrickych

rozmliazdenim,
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1. Priprava stroja
Montaz a demontaz prislusenstva.
1. Montaz prisluSenstva
e  Vytiahnite sietovu zastréku
e Vodiacu ty¢ postavte kolmo
e  Stroj vychylte smerom dozadu
e  Prislusenstvo namontujte ru¢ne, oto¢enim
dolava

2. Demontaz prisluSenstva
e Vytiahnite sietovu zastréku
e  Stroj vychylte smerom dozadu
e  Prislusenstvo zdemontujte ru¢ne, oto€enim
doprava

2. Spravna pracovna poloha
1. Nastavenie vodiacej tyCe

e  Uvolnite zablokovanie

e  Zvolte pracovnu polohu

e Znova zablokujte

3. Zapnutie/Vypnutie

A

Pozor!
Stroj nastartujte najskér az vtedy, ked
je zablokovana vodiaca tyc¢.

1. Zabudované ,samocinné vypnutie® zabrariuje
zapnutiu stroja pri kolmo stojacej vodiacej tyci.
2. Zapnutie:
e Mozné iba pri sklonenej vodiace;j tyci

e Spinaé posunte pomocou ukazovaka
smerom von — stlacte a podrzte.
3. Vypnutie

e Spinac pustite
e  Stroj sa vypne
e Vodiacu ty¢ postavte kolmo

4. Vedenie stroja

AN

Pozor!
Davaijte pozor na sietovy kabel

1.  Oboma rukami zfahka zoberte rukovat vodiacej
tyCe
e  Zapnite stroj
e Vodiacu ty¢ stlatte zlahka smerom nadol
= stroj ide dolava
e Vodiacu ty€
= stroj ide doprava

zlahka podvihnite

5. Technika prace

Zacnite podla moznosti €o najdalej od zastrCky
alebo dveri

Pracujte smerom nazad

Pracujte pokojne v jednej drahe tam a spat
Pracujte tak, aby bola vzdy prekryta asi 1/3
drahy

N

Pon



6. Namontovanie postrekovaca

1. Uvolnite svorkové skrutky na postrekovadi

2. Nasadte ho na vodiacej ty¢i pod drziakom kabla
3. Dyzu postrekovaca nasmerujte smerom dozadu
4. Zaveste tazné lanko na taznej pake

5. Utiahnite svorkové skrutky

. Namontovanie vysavania prachu
Namontujte vysavaciu jednotku na vodiacu ty¢
Zastréte vysavaciu hadicu

Zastréte kdbel do vodiaceho ramena
Namontujte saci kruzok
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o]

. Namontovanie nadrze

Nasadte nadrz na spodny drziak vodiacej tyCe
Pripojte ho napevno pomocou vrchného drziaka
Zaveste taZzné lanko na lavu paku vodiacej tyce
Spojte hadicu na kvapaliny s nddrZou a zastrcte
ju bo&ne pri motore

Awn o

9. Namontovanie Sampénovacieho
pristroja

(Iba pre 421 A/B)

Nasadte nadrz na spodny drziak vodiacej tyCe
Pripojte ho napevno pomocou vrchného drZiaka
Zaveste tazné lanko na lavu paku vodiacej tyce
Spojte hadicu na kvapaliny s nadrzou a zastréte
ju bo¢ne pri motore

Sampoénovacie zariadenie a
namontujte do nadrze
Sampoénovaciu dyzu namontujte pod stroj

PwON=

o

ventilator

o
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10. Udrzba a servis

1. Pri udrzbovych pracach vytiahnite vzdy sietovu
zastréku

2. Sietovu zastréku a pripojny kabel pravidelne
kontrolujte na funkénost a bezpecnost

3. Prace na elekirickych su&astiach moze
vykonavat iba odbornik

4. Ocistite prisluSenstvo

5. Postrekovac ocistite pravidelne po pouziti vodou

6. Stroj utierajte pravidelne vihkou handrou

7. Po praci:

e Stroj nenechajte stat na prislusenstve
Tym zabranite deformaciam
Deformacie vedu ku nekludnému chodu
Prekontrolujte prachovy sacok a filter

11. HFadanie a odstrafiovanie chyb

1. Stroj sa nerozbehne

2. Nekludny beh stroja

Pri¢ina

Odstranenie

Znecistena kefa, viozka alebo
pracovné naradie

Odistite naradie

Pracovné néradie nie je

znova centrovat

vycentrované
Pracovné naradie je Vymenit
opotrebované
12. Technické udaje
Typ 421B 421A | 510 B/B3
Napétie \Y 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Frekvencia Hz 50 50-60 50-60
Trieda ochrany I I I
Stuped ochrany | IP 44 44 44
Hnaci motor W 1200 750 1500
Kefa-o mm 420 420 510
Viozka - ¢ mm 406 406 430
Polet otaéok min-! 170 170 145
Pracovny tlak glcm? 50 50 51/210
Kratiaci moment | Nm 67 56 98
Dizka kabla m 12 12 12/25*
Hladina hluku dB(A) 63 63 64
Hmotnost kg 38 38 62
Vibracia m/s? 25 2,5 25
CE-skuska X X X

Pricina

QOdstranenie

Sietova zastréka nie je
zastrCend

spravne zastreit

Ochrana motora proti
pretaZeniu vypla

Pristroj nechajte vychladnut
a znova ho nastartujte

Vadny pripojny kabel

Vymenit

Vadny zapinaci a vypinaci
spinaé

Vymenit

Vadny kondenzator

Vymenif
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Juhend

See kasutusjuhend aitab teil masinat tundma dppida
ja Oigesti kasitseda. Lugege palun enne masina
kasutamist seda 6petust.

Tehnilised muutused reserveeritud.

Garantii ja klienditeenindus
Parandada tohib vaid tehniline spetsialist.

Tulibikinnitus

Leiate oma masina tllbi ja seerianumbri masina
tilbimargilt. See teave on tahtis kahjutasu
ndudmisel. Palun kirjutage see jargmisesse vabasse
lahtrisse — nii on teil see alati kdeparast!

TUUP:

SEERIANUMBER:

Masina lahtipakkimine

Parast masina kattetoimetamist tuleb teil saateleht
ja ka masin tapselt le kontrollida. Kui leiate vea,
hoidke pakend alles, et vdiksite kattetoimetajale
kontrollimiseks anda. Kutsuge kohe kéattetoimetaja
ja teatage talle veast.

Ohutus- ja turvajuhised

Simbolid annavad marku vastavast ohuolukorrast.
Palun lugege hoolega seda teavet ja votke vastavad
meetmed, et kaitsta inimesi ning esemeid vigastuste
eest.

A\
A\

A\

Elektriseadme  sisselilitamisel
teatavaid pohilisi ohutusreegleid.
Enne masina kasutamist lugege koiki ohutus- ja
turvajuhiseid.

Korge téomura puhul kandke alati kuulmiskaitsmeid.

Hadaoht!

Kasutatakse hoiatamiseks otsese ohu
eest, mille tagajarjeks vdib olla
kasutaja vigastamine voi surm.

Hoiatus!

Kasutatakse hoiatamiseks olukorra
eest, mille tagajarieks vbib olla
kasutaja vigastamine.

Ettevaatust!

Kasutatakse téhelepanu juhtimiseks
olukordadele, mille tagajarjel voivad
kasutajad saada vahesel maaral viga,
kahjustatakse masinat véi inventari.

tuleb  jargida

Ettevaatust!
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4.

10.

11.

AN

Tuleohu, elektrildogi  voi

valtimiseks:

vigastuse

1. See masin on kasutuskolblik vaid

tootja tarnitud lisaseadmetega
alljargnevaks:
Kasutusala 421 AB 510 B/B3
mérgpuhastus X X
kuivpuhastus X X
poleerimine X X
Sampoonipesu X -
pihustiga X X
puhastamine
tolmuimemine X X
Kaitage masinat valja arvatud jargmistel
juhtudel.
Masin ja tolmuimemiseadis ei sobi tolmu

eemaldamiseks, kui on tegemist

e plahvatusohtlike gaasidega

e tuleohtlike materjalidega

o tervistkahjustavate tolmuheitmetega

Hoiatus!
z f 5\
——

Seda masinat tuleb hooldada ja kasutada vaid
juhul kui:

o Opetatakse sobilikku kasitsemist

e kasutamine on selgelt maaratletud.

Olge masinaga to6tamise ajal tahelepanelik
teiste isikute ja eriti laste suhtes.

Kasutajal tuleb hoolitseda selle eest, et
masinaga ei tootaks keegi, kes pole selleks
volitatud.

Masina kasutamise eel tuleb alati
selle tddtamiskindlust.

Kasutaja on kohustatud kontrollima masinat
parast selle to6tamist ka valjastpoolt, et
kahjustused ning puudused ei jaaks
markamata. Ohutust kahjustavatest muutustest
tuleb teatada klienditeenindusse.

Kasutajal vdi masina omanikul tuleb hoolitseda
selle eest, et masinat kasutataks alati vaid
tehniliselt laitmatus seisukorras.

Pdhimotteliselt ei voi Uhtegi ohutusseadet lahti
monteerida, muuta voi kasutusest kdrvaldada.
Tootja ei vastuta masina eest selle igasuguse
omavolilise Umberehituse v6i muutmise korral.

kontrollida




C\_ Hadaoht!

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Tadbimargil tahistatud pinge alati

Uhilduma vérgupingega.

Masinat ei kaivitu IUhise puhul.

Vooluvérguiihendus ei tohi olla kahjustatud

e sellest Uleséitmise, muljumise, rebimise
vms tottu.

e Hadaoht pusib, kui liiklus toimub Ule selle.

Vooluvorguiihendust tuleb kahjustuste

valtimiseks reegliparaselt kontrollida.

peab

Masinat ei vOi kasutada, kui
vooluvdrguiihendus pole laitmatus seisundis.
Vooluvérguiihenduse vOi seadme

Uhenduskaabli kasutamisel vb6i asendamisel ei
voi kdrvale kalduda tootja originaalseadistusest.
Vooluvérgu- voi seadme voolukaabliihendused
peavad olema vahemalt veepritsmekindlad.
Uhenduskaabli pistik tuleb liikata digesti
pistikupesasse.

Vooluvérgulihendus tuleb alati katkestada enne
puhastamist, teenindus- v&i hooldustédde
tegemist.

Kasutage alati sobilikke pikendusjuhtmeid.
Kasutage vaid seda vooluvorku, millel on
voolukdikumise kaitseseadmed.

Masinat voib kasutada, hooldada ja remontida
vaid see, kellel on volitus ning kes on ohtudest
teadlik.

Eemaldage kdik ehted, kui tdotate elektriliste
osade laheduses.

Kasutage vaid originaalvarustust ja varuosi.
Sarnaste osade puhul teised tootjad ei kanna
vastutust.

Puhastus- ja hooldusté6de puhul tuleb panna
tahele, et igas riigis on ametlikud eeskirjad 4li,
rasvade, hapete, leeliste, mootorikiituste ja
muude samalaadsete ainete nduetekohaseks
kaitlemiseks.

Vanade masinate ja nende osade prigilasse
viimisel tuleb jargida vastava riigi eeskirju.

Arge puhastage masinat
survepuhastusseadmega.
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1. Masina ettevalmistus

Lisaseadmete paigaldamine ja eemaldamine.
1. Lisaseadmete paigaldamine

e  Tdmmake valja pistikud

o Asetage juhtkang risti

e Kallutage masin tagakiiljele

e Paigaldage kasitsi lisaseade keerates

vastupaeva

2. Lisaseadme eemaldamine
e Tdmmake valja pistikud
o Kallutage masin tagakiljele
o Keerake kasitsi lisaseadet paripdeva

2. Oige tooasend

1. Juhtkangi paigaldamine
e eemaldage blokeering
e valige tooasend
e kinnitage blokeering

3. Sisse- ja valjaliilimine

A

Ettevaatust!
Masin kaivitub vaid siis, kui juhtkang
on lukustatud.

1. Sisseehitatud "surmavooluahel" takistab risti
olevat juhtkangi sisse lulitamast.
2. Sisselllimine:
e Vodimalik vaid kallutatud juhtkangi puhul
o Likake liliti nimetissdrmega valjapoole —
vajutage ja hoidke all.
3. Valjalilimine
e Laske luliti lahti
e Masin lulitub vélja
e Asetage juhtkang risti

4. Masina juhtimine

A

Ettevaatust!
Pidage silmas vorgukaabilit

1. Votke Iddvalt mdlema kdega juhtkangi
kaepidemest kinni
e Lulitage masina sisse
e Vajutage kergelt juhtkangi allapoole -
masin liigub vasakule
e Tostke juhtkangi  kergelt (lespoole

= masin liigub paremale

5. Toovotted

1. Alustage t66d voéimalikult kaugel pistikupesast
vOi uksest

2. Tootage tagasisuunaliselt

3. Tootage rahulikult samal 16igul edasi-tagasi

4. Liikuge mujale, kui umbes 1/3 16igust on kaetud

6. Pritseseadme paigaldamine

1. Keerake pritseseadme kinnituskruvid lahti
2. Asetage juhtkangi alla kaablitugi

3. Suunake pritsevoolik allapoole

4. Riputage juhtkaabel juhthoovale

5. Keerake kinnituskruvid kinni



2 ON 2N

N ()

Tolmuimemisseadme paigaldamine
Paigaldage tolmuimemisseade juhtkangile
Kinnitage tolmuimemisvoolik

Kinnitage kaabel juhtsangale

Paigaldage imemisrongas

. Paagi paigaldamine

Asetage paak juhtkangi alumisele toele
Kinnitage tugi tlalt poolt

Asetage juhtkaabel juhtkangi hoovale

Uhendage vedelikuvoolik paagiga ja kinnitage
kiljelt mootorile

9. Sampooniseadme paigaldamine

bl

o

o

(vaid seadmele 421 A/B)

Asetage paak juhtkangi alumisele toele
Kinnitage tugi Glalt poolt

Asetage juhtkaabel juhtkangi hoovale
Uhendage vedelikuvoolik paagiga ja kinnitage
kiljelt mootorile

Sampooniseadise ja puhuri paigaldamine
paagile

Sampoonivoolik tuleb paigaldada masina alla

10. Hooldus ja teenindus

1.

abkw

Hooldust6éde puhul tuleb alati seadme
vorgupistik valja tdmmata

. Vorgupistiku ja Ghenduskaabli téokindlust tuleb

korraparaselt kontrollida

Toid elektriseadistega tohib teha vaid spetsialist

Lisaseadmete puhastamine

Pihustit tuleb parast kasutamist korraparaselt

veega puhastada

Masin tuleb korrapéaraselt niiske lapiga lle

puhkida

Parast to6tamist:

¢ Masinat ei tohi jatta toetuma lisaseadmetele

e Sellega valditakse deformatsioone

e Deformatsioonid muudavad liikumise
ebakorraparaseks

o Kontrollige tolmukaotti ja filtrit

11. Téohairete otsimine ja
korvaldamine

1. Masin ei liigu

pdhjus vea korvaldamine
Vrgupistik ei ole digesti sisse | Lukake pistik digesti sisse
likatud
Mootori koormuskaitse on Laske seadmel jahtuda ning
mootori valja liilitanud kaivitage taas
Uhenduskaabli viga Vahetage kaabel n
Liliti viga Vahetage kaabel n

Kondensaatori viga

Vahetage kaabel n

2.

Masina ebalihtlane liikumine

pdhjus vea korvaldamine

Harja, padja voi muu tédseadise | Puhastage todseadis
maardumine

Todseadis ei ole tsentreeritud Tsentreerige seadis uuesti

Tooseadis on kulunud

Vahetage kaabel n

12. Tehnilised andmed

Tiilip 421B 421 A | 510 B/B3
Pinge V 220-240 110 110/220-
240/ 400*
Sagedus Hz 50 50-60 50-60
Kaitseklass | Il |
Kaitseaste IP 44 44 44
Té6mootor W 1200 750 1500
Hari - @ mm 420 420 510
Padi - o mm 406 406 430
Pdorete arv min! 170 170 145
Todsurve glem? 50 50 51/210
Poordemoment | Nm 67 56 98
Kaabli pikkus m 12 12 12/25*
Miratase dB(A) 63 63 64
Kaal kg 38 38 62
Vibratsioon m/s? 25 25 25
CE- kontroll X X X
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EG — Konformitatserkldrung

Hersteller:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Hiermit erklaren wir, dass die Bauart des Gerats mit
der Seriennummer:

L U = ] =

in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der
folgenden Richtlinien des Rates hergestellt wurde:

Im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie
89/392 EWG Anhang Il A und 98/37/EG

EMV Richtlinie 89/ 336 / EWG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EG-Niederspannungsrichtlinie 73/23 EWG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

Déclaration de conformité CE

Fabricant:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Brdndby
Denmark

Par la présente, nous déclarons que I'appareil portant
le numéro de série :

510 B/B3:

a été fabriquée en concordance avec les prescriptions
des directives officielles suivantes :

Dans I'esprit de la directive sur les machines CE
89/392 CEE annexe Il A et 98/37/CE

Directive CEM 89/ 336 / CEE

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Directive sur la basse tension CE 73/23 CEE

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

EC Declaration of Conformity

Manufacturer:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

We hereby declare that the design of the equipment
with serial number:

L I = ] =

has been manufactured in accordance with the follow-
ing Council directives:

In the sense of EC Machine Directive 89/392 EEC
Annexe Il A and 98/37/EC

EMC Directive 89/336/EEC

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EC Low Voltage Directive 73/23 EEC

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

CE — Conformiteitsverklaring

Fabrikant
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Hiermee verklaren wij dat de constructie van het toestel
met het serienummer:

510 B/B3 ..o

in overeenstemming met de bepalingen van de
volgende richtlijnen van de Raad gefabriceerd werd:

Overeenkomstig de EG-machinerichtlijn 89/392 EG
Aanhang Il A en 98/37/EG

EMC richtlijn 89/ 336 / EEG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EG Laagspanningsrichtlijn 73/ 23/ EEG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06
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Declaracion de Conformidad CE

Fabricante:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Por la presente declaramos que el modelo de aparato
con el numero de serie:

510 B/B3: ..o

se ha fabricado de acuerdo con las disposiciones de
las siguientes Directivas del Consejo:

Respecto a la directiva de maquinas CE
89/392 CEE Apéndice Il A y 98/37/CE

Directiva EMC 89/ 336 / CEE

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Directiva sobre baja tensién CE 73/ 23/ CEE

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

Dichiarazione di conformita CE

Produttore:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Brdndby
Denmark

Dichiariamo che |l
numero di matricola:

modello dell'apparecchio con

510 B/B3:

e stata realizzata in conformita alle norme previste
dalle seguenti direttive del consiglio:

ai sensi della direttiva sulle macchine
89/392 CEE, allegato Il A e 98/37/CE

Regolamentazione EMC 89/ 336 / CEE

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

direttiva sulla bassa tensione 73/23/CEE

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

Declaracao de conformidade da CE

Fabricante:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Pela presente declaramos que o modelo do aparelho
com o numero de série:

510 B/B3:

foi fabricado em conformidade com as disposi¢des das
seguintes directivas do Conselho:

para os fins enunciados na directiva de maquinas de
CE 89/392 CEE apéndice Il A e 98/37/CE

Directiva EMC 89/ 336 / CEE

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Directiva de baixa tensdo da CE 73/23 CEE

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

CE - Overensstemmelseserklzring

Fabrikant:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Vi erklaerer herved, at konstruktionstypen af apparatet
med serienummeret:

510 B/B3: ...
Er fremstillet i overensstemmelse med folgende af
Radets direktiver:

| medfer af EF-maskindirektiv 89/392 EQF tilleg Il A og
98/37/EF

EMC-direktiv 89/336/EQF

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EF-lavspaendingsdirektiv 73/23 EQF

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06
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CE — konformitetserklaering

Produsent:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Vi erkleerer herved at byggematen pa apparatet med
seriennummer:

510 B/B3:

stemmer overens med bestemmelsene til fglgende
retningslinjer til radet:

| sinnav EU-maskinretningslinje
89/392 EQS vedlegg Il A og 98/37/EG

EMC retningslinje 89/ 336 / ES

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Retningslinje lavspenning 73/ 23/ EQS

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

CE-yhteensopivuustodistus

Valmistaja:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Brdndby
Denmark

Taten todistamme, etta laitteen rakenne sarjanumerol-
la:

510 B/B3:

rakenne vastaa seuraavia neovoston valmistuso-
hjesaantoja:

EY-konedirektiivin
89/392 ETY liite Il A ja 98/37/EY mukaisesti

EMC ohjesaant6 89/336/ETY

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EY:n Matalajanniteohjesaanto 73/23/ ETY

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

CE — Konformitetsfoérklaring

Tillverkare:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Vi deklarerar harmed att byggnadssattet for apparaten
med serienummer:

421 A/B:

510 B/B3:

har tillverkats i enlighet med bestammelserna i féljande
direktiv fran Radet:

i enlighet med EG maskindirektivet
89/392 EEG bilaga Il A och 98/37/EG

EMC riktlinje 89/ 336 / EEG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EG-lagspanningsdirektiv 73/23 EEEG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06
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ARAwon cupudpewong Tng EupwTraikAg
Koivérnrag

Karaokeuvaog:
Nilfisk-Advance A/S

Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Me Ttnv Tapoloa OnAwvoupe 6T TO CGUCTNHA
KOTAOKEUNG TNG CUOKEUNG PE TOV apIBuo oelpda:

421 A/B:

510 B/B3:

KOTOOKEUBOTNKE OUPQWvVA PE  TIG  OIATAGEIG
TTapakdaTw odnylwv Tou ZuuBouAiou:

TWV
Me tnv évvoia Tng odnyiag EOK Trepi ynxavwyv
89/392 EOK Mapdptnua Il A kai 98/37/EK

Kavoviouog trepi nAekTpopayvnTIkKAG oupartétntag 89/
336 / EOK

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Mpodiaypaer Tng EOK Trepi xapnAng tédong 73/23 EOK

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06




CE — Megdfelel6ségi nyilatkozat

Gyarto:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Ezennel kijelentjik, hogy a:

421 A/B:

510 B/B3:

sorszamu készulék, a kormany altal el6irt hatarozatok
alapjan késziilt.

Megfelel CE- gépgyartasat szabalyozé 89/392 K6zos
Piaci rendelet, Il A és 98/37/EG fiiggelék el6irasanak

EMV hatarozat 89/ 336 / K6zos Piac

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EG- Alacsonyfesziiltségl Készlilékek Hatarozat 73/23
Kbzo6s Piac

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

Deklaracja zgodnosci dla CE (Wspdlnoty
Europejskiej)

Producent:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Niniejszym o$wiadczamy, ze konstrukcja maszyny o
numerze seryjnym:

421 A/B:

510 B/B3:

zostata wykonana zgodnie z
ponizszych dyrektyw Rady:

postanowieniami

W rozumieniu dyrektywy EC dla maszyn 89/392 EWG
suplement Il Ai98/37/EG

Dyrektywa EMC 89/ 336 / EWG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Dyrektywa niskonapieciowa EG 73/23 EWG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06
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Prohlaseni o shodé s predpisy Evropského
spolecenstvi

Vyrobce:
Nilfisk-Advance A/S

Sognevej 25
DK-2605 Br@dndby
Denmark

Timto prohlaSujeme, Ze konstrukce tohoto pfistroje se
sériovym cCislem:

510 B/B3: ...

byla provedena ve shodé s ustanovenimi nasledujicich
smérnic Rady:

ve smyslu smérnice Evropského spolecenstvi o
strojirenskych vyrobcich 89/392 EWG pfiloha Il A a
98/37/EG

EMV-smérnice 89/ 336 / EWG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

smérnice Evropského spoleCenstvi o nizkonapétovych
konstrukcich 73/23 EWG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

3apernctpupoBaHHoe ToBapuwecTBo (CE) —
O6bsiBNeHne KOHhOPMHOCTU

Mpoussoautens:
Nilfisk-Advance A/S

Sognevej 25
DK-2605 Br@dndby
Denmark

HacTtosiwum Mbl 3asiBnsieM, YTO KOHCTpYKUMs npubopa
C HOMepoM cepum:
421 A/B:

510 B/B3: ..ot
Obina npom3BeaeHa CornacoBaHHO C
NocTaHOBMEHUsAMY criegytoLlen anpekTuebl CoBeTa:
B 3Ha4yeHnn MallMHHOW OMPEKTUBDI
3aperucTpupoBaHHoro ToeapuwecTea (EG)

89/392 EWG Mpunoxenue Il A n 98/37/EG

EMC pupektnea 89/ 336 / EWG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

OvpekTrBa 3aperncTpmpoBaHHoro Tosapuilectsa (EG)
NPy HU3KOTOM HanpasixeHun - 73/23 EWG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06




EG- Atitinkamas paaiSkinimas

Gamintojas:
Nilfisk-Advance A/S

Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Paaiskiname, kad jrenginio atmaina turi serijos numerj

510 B/B3: ...

atitinkamai  pagal paskirtj sekancios

pagrindinés normos linijos

pristatyti

Pagal reikSme EG- jrenginio pagrindiné linija-89/392
EWG priedas Il ir 98/37/EG

EMV pagrindiné linija 89/336/EWG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EG- Zemo spaudimo pagrindiné linija 73/23 EWG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

EG — Izjava o skladnosti

Proizvajalec:
Nilfisk-Advance A/S

Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Izjavliamo, da je konstrukcija aparata s serijsko
Stevilko:

510 B/B3: ...criiretren e

izdelana v skladu z dolo¢bami naslednjih smernic
Sveta:

V smislu Smernice EU za stroje
89/392 EGS Dodatek Il A in 98/37/EG

EMU Smernica 89/ 336 / EGS

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Smernica EU za nizke napetosti 73/23 EGS

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

EK- atbilstibas pazinojums

Razotajs:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Ar So daram zinamu, ka iekartas konstrukcija ar sérijas
numuru:

L LV = ] = T

ir razota saskana ar zemak uzradito Padomes direktivu
nosacijumiem:

ES masinu direktivas 89/392 EEK
pielikums Il A un 98/37/EK

Elektromagnétiskas savienojamibas (EMV) direktivas
89/ 336 / EEK

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

EK zemsprieguma direktivas 73/23 EEK nozimé

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06

71

Vyhlasenie konformity EU

Vyrobca:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Tymto vyhlasujeme, Ze typ pristroja so sériovym
Cislom:

510 B/B3: ...t

bol vyrobeny v sulade s predpismi nasledujucich
smernic rady:

V zmysle strojnej smernice EU
89/392 EWG dodatok Il A a 98/37/EG

EMV smernica 89/ 336 / EWG

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Nizkonapatova smernica EU 73/23 EWG

DIN EN 60335-1:
DIN EN 60335-2-67:

1995-10
1999-06




EG — Tiiiibivastavuskinnitus

Tootja:
Nilfisk-Advance A/S
Sognevej 25
DK-2605 Br@ndby
Denmark

Allpool selgitatakse, et seadmekavand seerianumbriga:

S10B/B3 ...

on toodetud kooskdlas jargmiste tootmist reguleerivate
juhistega:

EU-masinattilbijuhis i
Noukogu direktiiv (EMU) nr 89/392 ja 98/37/EU Lisa Il
A

Elektromagnetiline Ghilduvus, Direktiiv (EMU) nr 89/
336

DIN EN 55014-1: 1999-10
DIN EN 55014-2: 1997-10
DIN EN 61000-3-2: 1998-10
DIN EN 61000-3-3: 1998-10

Néukogu direktiiv (EMU) nr 73/23 (madalpinge kohta)

DIN EN 60335-1: 1995-10
DIN EN 60335-2-67: 1999-06

“

\ ocergen Jensen
Exesutive Vice-President
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SERVICE

Australia

Nilfisk-Advance Pty. Ltd.

ACN 003 762 623

Head office:

48 Egerton Street, Silverwater, NSW 2128
@ (02) 9736 1244 - Fax (02) 9736 3910
Customer Response Centre:
@1800011013

Belgique / Belgié / Luxembourg

Nilfisk-Advance s.a./n.v.
Doornveld/Sphere Business Park
Industrie Asse 3, nr 11 - bus 41

1731 Zellik-Asse

@ (02) 467.60.50 Fax (02) 463.44.16

Canada

Nilfisk-Advance Ltd.

396 Watline Avenue

Mississauga, Ontario L4Z 1X2

B (905) 712- 3260 - Fax (905) 712-3255

Danmark

Nilfisk-Advance Nordic A/S
Sognevej 25 - Box 344
B®43 23 83 50 - Fax 4342 1595

Deutschland
Nilfisk-Advance AG

SiemensstralBe 25-27

25462 Rellingen

@ (041 01) 3990 - Fax (041) 399191
Zentraler Kundenservice

@0180 53 56 797

Espana

Nilfisk-Advance, S.A.

Torre D'ara, Planta 10

08302 - Matar6 (Barcelona)

Central: 08349-Cabrera de Mar (Barcelona)

Cami del Mig, s/n

B (93) 757 80 20/ Fax (93) 741 24 00

Teléfono nacional de Servicio Comercial: 902 200 201
Teléfono nacional de Servicio Técnico: 902 300 301

Finland / Suomi
B (89) 804 4550 - Fax (89) 804 4520

France

Nilfisk-Advance S.A.

BP 246

91944 Courtaboeuf Cedex

& (01) 69.59.87.00 - Télécopie (01) 69.59.87.01

Greece:

Embion S.A.

Newq. Bouhiaypévng 60
ApyupoUTToAn

164 52 A@rva

@9950613 - Fax 9951680

Hong Kong

Nilfisk-Advance Ltd.
2001, 20/F. HK Worsted Mills
Industrial Building

31-39 Wo Tong Tsui Street
Kwai Chung, N.T.

@2427 59 51 - Fax 2487 58 28

Ireland

Nilfisk-Advance Ltd.
®+353 12943838 - Fax +353 1 2943845

Italia
Nilfisk-Advance Italia S.p.a.

Loc. Novella Terza

26862 Guardamiglio —-LO-

Numero Verde 800 132 980

@0377 414067-54 - Fax 0377 414066-97
Milano (02) 93903940

Torino (011) 4334302

Vendita e assistenza in tutta Italia.

Japan

Nilfisk-Advance Inc.

3-4-9 Chigasaki Minami

Tsuzuki-Ku Yokohama 224
@045-942-7741 - Fax 045-942-6545
Malaysia

Nilfisk-Advance Sdn Bhd
No. 33, Jalan Petaling Utama 1
Petaling Utama

6% Mis, Old Klang Road

46000 Petaling Jaya
@6003-7932919 - Fax 6003-7932912

Nederland
Nilfisk-Advance BV

Camerastraat 9 (2e verdieping)
1322 BB Almere
Netherlands

73

®036-5460700 - Fax 036-5235148

New Zealand

Nilfisk-Advance Limited
477 Great South Road, Penrose
Auckland

& (09) 525 0092 - Fax (09) 525 6440

Norge

Nilfisk-Advance AS

Ulvenveien 89C, Postboks 312 @kern, NO-0511 Oslo
@23 06 75 00 - Fax 23 06 75 01
Distriktsrepresentanter over hele landet

Portugal

Nilfisk-Advance Lda.

Rua Céandido de Figueiredo, 91-i, 1500 Lisboa
W7784142 - Fax 7785613

Porto 526766 - Fax 520739

Acores 25642

Madeira 228965 - Fax 228796

Schweiz / Suisse
Nilfisk-Advance AG
Ringstrasse/Industrie Stelz
CH-9533 Kirchberg/Wil

@71923 5283 -Fax 71923 84 44
Villars-Ste-Croix 021/635 82 41
Fax 021/635 82 81

Singapore
Nilfisk-Advance Pte. Ltd.
10, Woodlands Loop

Singapore 738388

& (65) 759 9100 - Fax (65) 759 9133

Suomi

Berner

Berner Osakeyhtio

PL15-PB 15

SF-00131 Helsinki

B (89) 547 701 - Fax (89) 547 1779

Sverige

Nilfisk-Advance AB

Box 60096, 216 10 Malmd
@040-16 08 10 - Fax 040-16 21 61

Taiwan

Nilfisk-Advance Ltd.

1 F, No. 23, Lane 132, Sec. 2
Ta An Road, Taipei

@700 22 68 - Fax 784 08 43

United Kingdom
Nilfisk-Advance Limited

Newmarket Road
Bury St. Edmunds
Suffolk IP33 3SR
@ (01284) 763163 Fax (01284) 750562

USA

Nilfisk-Advance America, Inc.
300 Technology Drive

Malvern, PA 19355

B (610) 647-6420 - Fax (610) 647-6427

Osterreich

Nilfisk-Advance GmbH
Vorarlberger Allee 46

1230 Wien

&1616 58 30 - Fax 1 616 58 30 40



Nilfisk
Advance

setting standards

Man.: NILFISK-ADVANCE A/S, Sognevej. 25, DK-Brgndby, Denmark
www.nilfisk-advance.de



	Bedienungsanleitung
	Használati utasítás
	Einführung
	Ersatzteile und Kundendienst
	Auspacken der Maschine

	Sicherheits- und Warnhinweise
	2. Richtige Arbeitsstellung

	Vorsicht!
	421B_510B_GB 7 - 9.pdf
	Introduction
	Spare parts and service
	Unpacking the machine
	Safety instructions and warnings
	2. Correct working position

	Caution!

	421B_510B_F 10 - 12.pdf
	Introduction
	Pièces de rechange et service après-vente
	Déballage de la machine
	Consignes de sécurité et indications d’avertisse
	2. Position de travail correcte

	Prudence!

	421B_510B_NL 13 - 15.pdf
	Inleiding
	Onderdelen en service
	Uitpakken van de machine
	Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
	2. Correcte werkpositie

	Opgelet!

	421B_510B_E 16 - 18.pdf
	Introducción
	Piezas de recambio y servicio al cliente
	Desembalaje de la máquina
	Indicaciones de seguridad y advertencia
	2. Posición de trabajo correcta

	¡Precaución!

	421B_510B_P 19 - 21.pdf
	Introdução
	Peças sobressalentes e serviço pós-vendas
	Desembalagem da máquina
	Indicações de segurança e de advertência
	2. Posição de trabalho correcta

	Cuidado!

	421B_510B_I 22 -24.pdf
	Introduzione
	Parti di ricambio e servizio assistenza
	Disimballaggio della macchina
	Precauzione ed avvertenze
	2. Posizione di lavoro corretta

	Precauzione!

	421B_510B_DK 25 - 27.pdf
	Introduktion
	Reservedele og service
	Udpakning af maskinen
	Sikkerhedsregler og advarsler
	2. Korrekt arbejdsposition

	Sikkerhed!

	421B_510B_N 28 - 30.pdf
	Introduksjon
	Reservedeler og kundetjeneste
	Utpakking av maskinen
	Sikkerhets- og varselshenvisninger
	2. Riktig arbeidsstilling

	Forsiktig!

	421B_510B_S 31 - 33.pdf
	Inledning
	Reservdelar och service
	Packa upp maskinen
	Säkerhets- och varningsföreskrifter
	2. Korrekt arbetsställning

	Observera!

	421B_510B_SF 34 - 36.pdf
	Johdanto
	Varaosat ja huolto
	Koneen pakkauksen avaaminen
	Turva- ja varoitusohjeet
	2. Oikea työasento

	Varokaa!

	421B_510B_GR 37 - 39.pdf
	??sa????
	??ta??a?t??? ?a? s??ß??
	?epa?et???sµa t?? µ??a???
	?p?de??e?? asf??e?a? ?a? p??e?d?p???s??
	2. S?st? ??s? e??as?a?

	???s???!

	421B_510B_H 40 - 42.pdf
	Bevezetés
	Cserealkatrészek és szerviz
	A készülék kicsomagolása
	Biztonsági tudnivalók és óvintézkedések:
	2. A helyes munkahelyzet

	Figyelem !

	421B_510B_PL 43 - 45.pdf
	Wprowadzenie
	Czesci zamienne i serwis
	Rozpakowanie maszyny
	Wskazówki bezpieczenstwa i ostrzezenia
	2. Wlasciwe polozenie robocze

	Uwaga!

	421B_510B_CZ 46 - 48.pdf
	Úvod
	Náhradní díly a zákaznický servis
	Vybalení stroje
	Bezpecnostní  a  výstražné pokyny
	2. Správná pracovní poloha

	Pozor!

	421B_510B_RUS 49 - 51.pdf
	????????
	???????? ????? ? ???????????? ????????
	?????????? ??????
	???????? ?? ??????? ???????????? ? ??????????????
	2. ?????????? ??????? ?????????

	????????!

	421B_510B_LT 52 - 54.pdf
	Ivadas
	Atsargines dalys ir aptarnavimas
	Pavyzdžiu pavadinimai
	Irenginio išpakavimas
	Saugumas ir ispejimas
	2. Tvarkinga darbo vieta

	421B_510B_LV 55 - 57.pdf
	Levads
	Rezerves dalas un klientu apkalpošanas dienests
	Mašinas izpakošana
	Drošibas un bridinajuma noradijumi
	2. Pareiza darba pozicija

	Uzmanigi!

	421B_510B_SI 58 - 60.pdf
	Uvod
	Nadomestni deli in servisna služba
	Razpakiranje stroja
	Varnostni in opozorilni napotki
	2. Pravilni delovni položaj

	Previdnost!

	421B_510B_SK 61 - 63.pdf
	Úvod
	Náhradné diely a zákaznícky servis
	Vybalenie stroja
	Bezpecnostné a varovné pokyny
	2. Správna pracovná poloha

	Pozor!

	421B_510B_EE 64 - 66.pdf
	Juhend
	Garantii ja klienditeenindus
	Masina lahtipakkimine
	Ohutus- ja turvajuhised
	2. Õige tööasend

	Ettevaatust!

	421B_510B_CE-declaration alle Sprachen 67 - 72.pdf
	EG – Konformitätserklärung
	421 A/B:   ......................................................
	510 B/B3: ......................................................
	
	EC Declaration of Conformity


	421 A/B:    .....................................................
	510 B/B3:  .....................................................
	421 A/B:     .....................................................
	510 B/B3:   .....................................................
	
	CE – Conformiteitsverklaring


	421 A/B:   ....................................................
	510 B/B3  ....................................................
	
	Declaración de Conformidad CE


	421 A/B:    ......................................................
	510 B/B3:  .....................................................
	
	Declaração de conformidade da CE


	421 A/B:     ......................................................
	510 B/B3:   .....................................................
	
	Dichiarazione di conformità CE


	421 A/B:     .....................................................
	510 B/B3:   .....................................................
	
	CE - Overensstemmelseserklæring


	421 A/B:     ....................................................
	510 B/B3:   ....................................................
	
	CE – konformitetserklæring


	421 A/B:     .....................................................
	510 B/B3:   .....................................................
	
	CE – Konformitetsförklaring


	421 A/B:      ....................................................
	510 B/B3:    ....................................................
	
	CE-yhteensopivuustodistus


	421 A/B:     .....................................................
	510 B/B3:   ....................................................
	
	????s? s?µµ??f?s?? t?? E???pa???? ?????t?ta?


	421 A/B:     .....................................................
	510 B/B3:   .....................................................
	
	CE – Megfeleloségi nyilatkozat


	421 A/B:     ......................................................
	510 B/B3:   ......................................................
	
	Deklaracja zgodnosci dla CE \(Wspólnoty Europej�


	421 A/B:     .....................................................
	510 B/B3:    ....................................................
	
	Prohlášení o shode s predpisy Evropského spole�


	421 A/B:    ....................................................
	510 B/B3:  ....................................................
	
	?????????????????? ???????????? \(CE\) – ?????�


	421 A/B:     .....................................................
	510 B/B3:   ....................................................
	
	EG- Atitinkamas paaiškinimas


	421 A/B:   ......................................................
	510 B/B3: ......................................................
	
	EK– atbilstibas pazinojums


	421 A/B:   ......................................................
	510 B/B3: ......................................................
	
	EG – Izjava o skladnosti


	421 A/B:   ......................................................
	510 B/B3: ......................................................
	
	Vyhlásenie konformity EU


	421 A/B:   ......................................................
	510 B/B3: ......................................................
	
	EG – Tüübivastavuskinnitus


	421 A/B   ......................................................
	510 B/B3 ......................................................


